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Guest-Editor’s Remarks

First of all, I would like to express my gratitude towards JCLTA editorial board
and particularly, journal editor Professor Zheng-sheng Zhang for giving me the op-
portunity to guest-edit this issue focusing on Chinese pedagogical grammar research.
There are five articles in this issue. The contributors are all well established lin-
guists and experienced Chinese language teachers.

Professor Sun’s article discusses two selectional constraints of the locative con-
struction in Modern Standard Chinese (Putonghua) governing the uses between the
locative preposition zai £ and the localizers and spatial nominals such as shang I,
xia T, li £, shangmian _[i, waibian 42, etc.

Professor Hu’s article presents a new approach to the teaching of the
Ba-construction in both textbook presentations and classroom instructions. That is,
different from an “Agent-Ba Object-Action” approach as currently adopted in the
field, a “Result-Causer” trace-back approach with an emphasis on the results of cau-
sation should be adopted.

Professor Huang’s article argues when investigating verb reduplication, both
verb and its object (if it is a transitive verb), not just the verb itself, should be
looked into. The grammatical meaning of verb reduplication is the reflection of
the uncertainty about an action in terms of quantity, or trying out something.

Professor Chu’s article observes the ‘Figure over Ground’ conceptualization of
motion and the corresponding saliency mapping of Figure and Ground on the syntac-
tic structure of Chinese. Saliency mapping is a general principle guiding and govern-
ing the syntactic realization of the Figure and Ground of motion. In conceptualization,
the Figure is more salient than the Ground; in language representation, the Figure has
more precedence over the Ground in syntactic constituent assignment.

Professor Xing’s article investigates the guiding principle and system in the de-
velopment of teaching materials and teaching methodology of Chinese words. To
improve students’ vocabulary competence of different levels and to avoid “compe-
tence gap” among different levels, the Contrastive Analysis method and frequency of
Chinese words should be used to identify teaching materials, the degree of difficulty
and cross-language interference in the acquisition of Chinese words; then based on
the results to develop teaching methodologies appropriate for different levels.

These five papers are done in different linguistic theories and approaches but
they share two things in common. They all make contributions to the study of the
Chinese language (4~{&%%t) as well as to the pedagogical grammar of teaching
Chinese as a second language (XJ7MMIE#%#1F%). These, to me, are the goals
and essence of research in Chinese pedagogical grammar.

Baozhang He
College of the Holy Cross

Journal of the Chinese Language Teachers Association 1
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©2011 The Chinese Language Teachers Association
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T SLE SCRE, T DAL Bl Fa =X B ) 44 3] A 2B 22 35 1 R BLA D5 8 S 45 1]
BT

S 3T (YA W A NS TR R N vivt 2153, [ N A X o3

Abstract This paper discusses two selectional constraints of the locative con-
struction in Modern Standard Chinese (Putonghua) governing the uses between
the locative preposition zai 7t and the localizers and spatial nominals such as
shang I, xia T, li &, shangmian _E[fi, waibian 4, etc. In relation to the
semantic underspecification of the locative marker zai 7£, Chinese nominals,
or noun phrases, in a locative construction must be multisyllabic and contain
spatial references that are signaled by English prepositions such as those in, on,
at, above, over, behind, etc.

Key words: locative construction, spatial nominals, locative preposition, place
names
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ASCHR 5 A R — A B PR AL AR SR, BdE “ B R L A
Rl RS BT PR ANL . SEREAESET. EIURIGER, BRETHEE
i, OIS S —AMERA A ST (spatial) A 1ARE, FEOMZEIER L E,

BN rPE) L AhZ 7SS BRI AP TR R Gl A 3 4 TR A S T 44
R E, thR] DL 2 R 44

FE2 AT BUADUE B A B A 2R A9 731 R s YRAIE 5 6 38] D 44 A P Al
Tre W= MEE DN ARSI L, 2 AR AL P 1A AR AR SE4 R
ANGEFERR A A 44 R R T BR AR 22 5 1 BR o 25 71— MBS R R REIX
PN BRIFEDUEE LR G RIMHER R BN TR E IR BB B
5 VR 5 LR A A i 4 17 2 18] ) B DO BB AR SO A, BT DOE
HE ERINE R

2. BARDGERAEFTE

LR S — p AR TR AR L 2 AN R o A R ER AR o A5 TR 7 3]
UL JE B iR (Liand Thompson 1981, Ernst 1988, & 2005) , EURE IE
IEAE B AT B S AR RS B .

(D gl BF R
(2) fAE A X5

A B AL ] <A 7 ) b — R R — A e B A =0 (P 2000),
WA TN “ B, B 2 REFEIEE . ASCEAVEGNIT 8 5 A1 I s B AR
T (F Sun 2009), ACEHEHE (Liu 1998, Sun 2008) Mk, 7 HriEE
A2 4 B Al (clitic) . B 3 KB4 “il” & nT DL FH ) 4404, ] 2
AFFA BT B 787 EHNA S RAE.

(3) A ILNAK, MERER,

B3, FEARIA AR " ERNMEG IO, Wl s, dprdaia “3%
7 JE AR AESEIIT A0 “;N 7, REgnskpr4aia “En 7.



BURDUE LB G5 B P PR 1 3

(4) fhERE T,
(5) *fhfEREA TIFd.
(6) MhEREEPN TR,

FEAE B “AESRIE N AN ESRE N PrEsRm N E —8, ottt Al
L, JEBHIANTTLANE? (26 6 tf, AbPr i “fe” i O iE A4 i 2« E N,
TAERG] 4 FPig i AR i A4 1A “SeE 7, IR B AT ia “ 42”7 J T
A% Sl 1 B8 P S = R | Bl 5 R 222 G D T el LI R TP S = S ]
o AR AN R T 3], R RS Ial A4 R (RSB A% 37D fEAria) “4E” JS T
WAL B 7 HET AR 4G R B ORI A e <SG AR DAEAL
Provial “HE” By5ETE, IR FER AN IS B “AEE N ANSEE 7, XA
— R R AL R R 5 L] B A R R E N R A O 2, AR
Je 5 9 6] 44 VR R T

(7)) FAFEEWMRE A TR .

BrRUCDASh, SEEERE, Jrhii AT R TER G, EAER CE 416
BRI AL A A IR SR MR A AR, I, AT RS
(e Bl B 6 FRMI5ALIA AN A “AE AL AN R PR S B 454
PONAESR R 22— A2 4, AN 7 AL« ™, Abfir 44 B Al 5 44 36
P EIEAGR

3. ZE[H] 4R LA PR

R B T N B ERETE CE N RIS A e SR 1)
TVEDIREAR ], #R AT LMEAR B/ in] “4E” G244 TE . M o7 AL eaas,
“EE. PE. B, Jent. B IHE L7 SRR E SCHRR TR I H
%o MEZF, POERIALFT A1 X B, fUNRIRA AT, %A B
T3 8 X, B LAe T DL SRBH B3 AN [R5 A7 S 9E35 £ 1] “in, on, at, above,
over, below, under, behind, in front of, etc.”. 52 I, IRIGE T HIiE XA
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T I A 1A T A A I A R A SRR R IR 1 o DUB X ANRE s LSRR 5 28
2 PRI, BInE SHEE S Yukatec B (Levinson et al. 2003)
WA= WUAME XL Z AT A, Bkl 25 (8 4494 (spatial

nominal) REEIE . PUE M EE 1 5 AL 7R ) s L ST HAT AR 7 001
AbRT A2, anfe) 8 HhEy ¢ b A R, FEBARDUE AU IR B AR R B
BB, EAIIRBUE— BRI, BEASE TigEt, eakEk TR
MAEL A ThRE, ALK T HEEiE Celitics) , W5 R —ERILAHAH
A2 1) 44 1A R 1

(8) a EFARE, FHIM
b. —AZF, HAZL

WU, R E R L, JATAT BUE BISEE AN DGE 9 1 A A2 1A J T i A
AR RS A, 8 I BAR A [R5 2 Se A e AL P A Rk, i DU U &
TR, [FIRERRARES ) 7 R o vl SCH R Ain] “ A8 ME R AR
A AR R 443D FRRIRIE,  XRAR SO B S — AN A BT SR PR R A«
ARG 28 4418 = AN R AEPTA4e] e TR I AL TR R,
PEVALT IR P S EALENOR 5 R S ESEDNIE A=t PR & (b= i G ol ]
) FHE AT LM CERRAE) . AFT 441 R0 K BT B AR 7 AR B
W, AFEATAE . 5 HEAERREER A, A A e X
st gy, TR NN L, WL E AT 5 A0 AR R A AR
VLRTREAR AL BB TE IR 10, 5 AL, IX R4 3R] 5 Ty (o 3] (¥ 5 s 22 7 1 7

AL SRR B

(9 a KpTHAIA:
EE. PE. b R, dbat. B TR T G AR
BT R Ak, ST
R (B, BHE (B, R (B, an (B, B4 ()
b. B I 4 1] A
B (CE). ZAMEE (B
MBAENISESR I 5+ (D TS
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C.F Uy A A TR 47 R R -
by B RS BAL A e PR iR, S5

i € VA A4 R R Ja BT LAR], R R R, IXAE TR RIE TR . R AR
)RR 75 1 ) 44 ] D BOH AT At R B, BeAh, —EE R R A
WA 1 A4 A R 5 LB, FERXR S SR, A ) R 5 AT
TN, ¢ RHARZE, AAHEREE@ A A G TALNTER, W H 42w,
Je T — BT A 205 T3 L ] o

4. ZETIFRH

A7 e A R, DOE AT R R TIe T 22 H W IRGI? fF
FEAE (2004) LS TERNVETERNOWT T, AR BLLDGE A BEE B ONAT I A2 AL
Sid] “AE” JET R E A e, AT LA IS AT AL o XA IS 2 R AR B 26
AR RIS . a0l 10 P44 IR <Rt BT HOR AR R AR, T HaE R
T ARG, ST AL . ] AR BB, 2 B AR T )
GRAIAC BT R AT LN ORI, ] 42 A R AR A S AN A o
SRI. (HAZ, FATMB 100 A1 10c HIXSELTT AE S, BARZ &5 (AR A 44 1]
“RRAR T JE AT LA I LR, (B B R A4 B 5 AR A AN ) LA
Jifia], 4n 10c () “4R” AT A DT AR <R

(100 a. HhIAR EERRR. TR 2
b. WAERRE, REKLET
c. *WAEBW LS, RERS

Sun  (2008) i, PLIFEZE[E 4 BRI S HAAAT K. EFRAKHT, TR K%
FERE AT, ERE] CENAC, PR R R 2 ETN T, LS,
TR AL A 2, R KIS RS, e Ba, wiB R 1 AL fT
A2 H IR E A R, KRR . R
“rp CER R “dbr, C bR Ry CRT, R M R, b
1 EB7 AMEREGOX A A R X “Bi by W BT RHRE
[ 2RI R 2 B IR AR [ A Te—R ETH, JEAME ST A,
FERIPOEBA L V2 WA, AR E Guam £ “RE7. BRI
Bonn & “W 7 S5, AT WBRDUE AL i A 2 F 1 RIER G, 2 ToRE R .

(B2, FEBURDUE B, 235 1R RIFEA R BCA G5k, e ().
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AL FEABIL", A BB M = MU AL 7 R )
i, T LA TR A (RSB R, b IR 0 A
FIEITRET. BRUCLASH, BORLERIA N2 % 5 IRV, o A R
GITRNTRR TREE & NECUME TR A TR

5. KEPTRIPIA RS HES S

B PUERIAL IR “AE” AETTRLE L, BART AL S 2 18] 44 17 5
Rl A EERFIE,  “HfEIL fEAR AEE" FR AR AL A
BTkl ae BLARASSCHR Y I PN 3 PR A1) BLAT AR 1 K s 1k, D7 2 AN B 14
7% ] 44 1] 7 A B e =X R 6 200 T AR, AR D T kA R g A ] A B T
AR TE IR R AT A SRR BRI R — MBS S, A T IR MR R,
AT AT A S GE B B XA AN B AR L 52

DRDCE AL T XA LB IR K L2458

{::::: :::izb

[7E [[YIn (IXDnnelee [7E [[YIn XenciiicIneler ZEIYIn (DXDndneler
Y 7 o W Y 7 LA Y T LAY
(B2 FIS EL)
A0 44 0] R A% BCHT S TR A4 TR AR 4% TR 44 1) i 5 s 1] 77 o3 AT A W e
[F1] 44 1] PR Al
PR A
Pi s E R B

X =25 [8) 4 1] R T 0 1R

FERXANIEBEGE 1YW W 7399 D9 75 S B AIAS B A 44981 Y 5 22 i 0 R
5 [|] 44 18 B TR A4 A R, AR . = A2 E TP (L L.
WL AbPE R, SR BALEE) DLACH A TR PR IR A4 T AT, BR T
T BT IR IMAA O Y o ANATAE T AL BAAE, FAtI R 44y YO, A
MTTALR AT o AMEIELE G R E A (8] 44 0R], I RAMARTTALE L, —R#ER
At T3 iR o AR A S (R A 22 1) 44 B AR R BR NE B 2, o bR AN 25, B



BURDUE LB G5 B P PR 1 7

IR XA B T IR R B, W AR R AT & 2 B IR, 5 0 ia i
PRSP o X ANIESEGEIE U 7R 17 19 S 45 1 1B R 1 9] 411 6 iR
o Bt Zounfiflsht by shist 8 N EEARDOE RpRZE, EHHFLEEZEWR
i, =BT RIS MR oK X0 WL, eI R, HA
R ALRER AT L, a0 oKL X HLL IR, A A (] A4 ] BR 1 A ) 4, 2R
223 () 44 T AE DA DO R R TE BT P IR R, (B EAT T A8 7 BURDUE K 2
B BR A

6. RN IR R 77 LR ADGE Ak BT 4

P RIRA — A YGE, B T T AR O T T AR 48 5 R A e R
& ¢ b R RIgEE ) 20060 , (HURFESE EEATZ A RTEAT
ARG X AR EIURDOE R, BT A 2 ARSI TE =R, 24
FRRIP &, 8 SOVEEh R0 R R R BE A, JFRATE
R[] 44 R AN A A AR IR DI RE . 28 T “ i/ B RImrELL
Pragin], T DIERT R . R Ry, s SOMDhRe 5 R < B
—H, B, fEARRERTAE (B E A4 IR, HOE CESRAL T, &A 5
HEHI RIS . Bl 11 4, 1la FoRBEHRE RO RE “ B A
11b & SCM 1) “ b~ #GZMER, Ex 1lc i “ Bl Z iAok A8
] 7, REY b R AR AR T AR AR R, A B R
PEEARITE S Preliz g AT & 1Tk,

(1) a  fRACEAFIFHE
b. R4 _EEAKIFHE
c. *R4UH_EHA FKEHEE

(12) a WA EHAZE
b. IRIK LA SCE
c. WA LA S

BRUCLISN, FEATR B e RN B R A0IE L, W 13a R, <R
R MR AT, 130 o5 HAD R Ak frial « B #ART & ik,



3 o

(13) a Hig k. SLhr b, WEE, HF L
P £ 76 1 N 1T IS4 N w1 I 11 0 T I 144878 < B o1}

PR, “PE7. “IRAR” A “BR B “iRgR BT AR R AR RS,
HABEMER AR, A “#ig, HRa” 2Edsin, HOoiFamER «“ L7,
MERRI (14D, Ay nl DAEREE HhCAB R I o

(14) [R4R [Elwsa]smes

BEZ, AR AT R ARAR” SRR TER) “ S T A 4R
b7 WA, BTENARRS A, e A A .

7. Z5¥E

i LRTIA, WIS LE FRERE R B R BB . AVEL B X FEH%
ANTTH, RS, POBEZURE R A XTI R, REEREEK, S
TEAMARRE, BSR4, DNEEAME, RIEVDIIX A Y. ZIMEHF A
2B BN TAE I, (EARBE AR ULIX A2 N . X Ht EAE T M 208 /5 2009
TR LR TANAR ()1 T8 5 AR AT OCTE 5 45 O UiE I IR T
AUV, BB 2 i DGE 7 AL AR, ZIMA 5 02
B BRI . BT DME N4 SRR GE, SCTUEE 7 7 ] AN 1% BB ) 590
BHCERIR R, RS ik, SHES AFEE NS4, JRFRRE
£ BB VR

B, R IIPARA ARy, BT ACE M — L) 2 H W 45
BRGNP IS EEIREE LSS L EEH D — IS, Hirk®E
BN R AR AR AR “AE” FRARBINGE CRIAAE = 5hia 2 A& b i)
B, fEHEHZETHENAE. £, BRTMA X ANMEA—E LA
NHRRE B BT BT BIRIE AL S, (ER BRATRT DRI — 2845 R e ms Al
Jrid, RNRIHETEEIRGE R, dnm] DAk 224 LU BB AL T in] “ A2 MIgEis
KA RAL T ia], AR B HE AR P i8] “AE” ANE T AL 3
JAE A X RE AL T, JEE AR A, RS AR A
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o AEPGE BITAL— 8 Lo A RRRIE . 28R, 224
ZARPURERIXANERE, oA AR I8 AR e 5 1A o KRS A i B AR 1T
SRMFITE DGR S0 4417 F 2 5 TR R . 3=, ZINE ik A mmiE, W
T AL FR R A3 181 4408, T ASREFE NG 03] o RO AL 4] 2 3 e B
BRMBIRIAC L —, RARE B A BIREEE, NAZBCA R A,
PZBEME]— . ZBI, AR BB DOE A e AR A4 A, R
[ A GRS 1T /P S P e NI 2 NI (X DA R 3/ IE e S D
KRR BACER, FATRT LU WA TEBATIR I OL R, BRI 634,
SAEPI], SRBEA BEARRT

A7 R RE VB I AR 2 8] A A T DL A RO B AN B2 e mp, D il Y
FIHE DL, FATH RIS AT DA, DRI 2 1 i SR EL. W2 E
ANi), AT AR S [ s B 7 R AR R A, RRERARATT U, TR R,
AR 7 AR O, RS B NAZAR PRI~ BEAR T i), AR
FLERS BT R ET R MO, BB 2 R T RE A TR B B[R] A
BA RS ZKF LG F3E, XPOE LA RA —E BRI B, DU R 224
TEH b 2 4R .
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1. 5]

“GB” FABFER—FETERE
A Trace-back Approach to the Teaching of the Ba-construction

BASCEE Wenze Hu
US Naval Academy

WE 5% “48” ¥ (T 1947, Li 1974, Liand Thompson 1981) A7,
il (2005, 2010) ARy “ 47 FHRIAPELR A B B+C” MIEERE R “ 5
HAEJE A A%, B FEIEB AT C WS MEES FRIREF 7, R
=8, ARSCRBA IS A K AT AR e HE, R R S AT
“EF- T EZIEATA” A ASRASR B LSS SO E O, G R RE
IR AT BUE AR, N B S — R 1) 1) & PG 3l B2 B R STE
AL AL FRIGH SR BRANBR L, S RS AR E
R DA AV % AR S AR B BV

R AU TR ATINARE . BUHEE

Abstract Hu (2005) argues that instead of “disposal” (Wang 1947, Li 1974, Li
and Thompson 1981), the grammatical relationship reflected in the
Ba-construction, “A Ba B+C” is that of causation in a sense that in relation with
A, B is rendered in a resultative state described by C. Based upon this analysis,
the current study argues for a new approach to the teaching of the
Ba-construction in both textbook presentations and classroom instructions.
That is, different from an “Agent-Ba Object-Action” approach as currently
adopted in the field, a “Result-Causer” trace-back approach with an emphasis
on the results of causation should be adopted. As such an approach, the se-
quencing in textbooks and classroom activities should be organized around es-
tablishing the relationship between the linguistic form of the Ba-construction
and its grammatical meaning and pragmatic functions.

Key words: Ba-construction, trace-back approach, pedagogical grammar

ik

AU APk — B DUEVE N IMEH A — AR, R R 2
J5 TH Y 1 52 HURRME, Sun (2006) #& Hi“there is not another language in the

world that has a phenomenon similar to the ba construction”.  [K N 2E4E (I RHE
HORH RIS, ARATRMEE SR B SR BRI R . I B IRZ

Journal of the Chinese Language Teachers Association
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©2011 The Chinese Language Teachers Association
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— LR HUMAE N I REE Ul N AR MEAR R A f 2 h) e NS & L, K Ihig
g, FE S EAEIESE . M Jin (1992). Wen (2006, 2010) HIiHE A
t, RE HAT S DO B EEVIRG B, — R R T aE 0 44
FEEN, (HH T Eg . B, BT 262, XHBE
EAYER S R, JUILRIEF IR B, IR AR .

AN i B AK — ) 3 ) B i (R 2 — S DM G b B U (F ) 1947,
Li 1974, Fif 1957, 1984, Li and Thompson 1981) JAyR:fitli (IIRAT Zy 4k
A BB HE e ) B A R U O, DL DX — AR it
> AL E X R >4 BAT N EEE AR e A RO S B AR AR R U 1R
B XL AR R E DI RE I S L AL R . EEX ARG ib B Ui fE 28
SERRECESEE R, #2005, 2010) FRH TS BB E AR AL,
WA A A 1 BHCOMIEER ESEIRE A AX, M FEIEB &b
T C MBI FREF. ACEETX—00r, E5 S Er - r
S R 5 A0 R SRR B A AN T A T 3 T — ) i, KRR AR AR R
(1), 3P S G > B R->A B AT N BEE A
O TR BT AR EUE S FORAS-) B SO/ A E-> IR 1 F A 45 A 2K
SR A SO RO S IR R RS B I 45 M2 SIS s — 58 7 . ASTGAA,
FEDOES SRR B, B 7 A RIS e BliR AL, B SUSOIAE 47 A) 45 44
H5EXMRA L, UASAS 20 0iE . & HIReE — M PO,
FEAEAE A A2 ) (1 L T i o — R B R, NEUR . mER
ST R B . A, ASCRK S e m) s R A SR S HE
J¥ (sequencing) VARAHIGIBEIEZER, QI BRh A6 ATk L A) 1 S HAHE %
= HCEE,

2. — B
MEEHR R, e A RRRR AT
(1) A 38 B+C
Hodr A ) il B Nt 515, HE TR (definite) 8% 45 (specific) 44

TR s CONIEE, HRT LSRRI TR BL R R B AL B 45 SR
AHBhiR SR (V+Complement) 4 .« 74) 7 & 2 X A Neg 2

U A3k T Hsueh (1989).
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B+C”. SAMEXTIX — &5 RS B X2 KR ER i EHEIRZ AN
B

SRR TE CAE 1A E (1947) A BB EE . FRIX—
WA RIS £iE (1957, 1984), Li (1974), (Liand Thompson (1981). ATif4b
B UL A ) ARV B S — AP B, AL SO 0 R R
T

E RN E L ZHE, BRESE, BT SHtYIEREALRE,
B FER AT

FA7(1954)HE— 2548 H

TP B T — R ATy, & —FPSAT (execution), s —
AL E, EhCE, BAHCERONEER, .. .

K —M AL BT (1957) gE—P4nfbyi B, FFHLi (1974). Li and
Thompson (1981) fNLASZEFENHRNEGIN. TSR, X — WS WA
TR 2 BDUE B TR0 A Z b e () 2 B St b B i, M b
M E KRG, AR LB R — & BT TR hBEXNSR, -) BT
NR R EL, HEOEWFM .

SR, MEBE VR EW R BN, H—, Ein—iE g 1942,
1953; Hsueh 1989) Firfia i 1), X —fAEREA BRI IR 2% W “48” RPN A,
X EAR AR T XA T, HAE— NAE o L — a7

(2) XAFFILEHEIL T, RiLK.

(3) KRIEFAELE 1, RIEHE ZWE.
(4) WACHRIEHRORLL T .

(5) —AEM, WILMHZET

MQ)-C)IITEURTE, FIAEBE VR EBAIR N 55, XEF 1, FFAH
W REFR AL B i (agent). BRI, FATTEVL (2) THITEB
TR AL B R B AL BAT R B RS [RIRE I ) B (3D
A C4) i, PR R A Ak B 3R VE i LU R AR, T R AL B SORAERE (4)
HUATEEIEAS 1o QR UKL B R AT R — R AT N I, A4 (B)
U IRTCIEMRRE, DU <E T IRASASE —MAT N, IRAT A2 #R B
M2 —FRE, BEREAEARAR T, MIOEEHE U NERIE, XHE T
sl T AR R AR R
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JRUE Kb B UL 1] B A A R R B VR R R (E IR
1984), {HEZXS T POEBCE R M A AR R i, < Ab B B 9 S CR iR
(disposal)—ir] A & [ 4 1) C & 2R B AR H 51 AT R, n b Bk
“UEEE ARG BRE, MMIER A, TR EEAT AR
F, S AT NS (agent) KRR Z0E T i E B LS R X
PRI B R R, FAIRMEEME()-C) K FhFEN & B, 15
RERS BRAR (1) A ), ARTY &) s FL gl IR SRS 7 2, RETR
L, AFEFE . FIBLL K Liand Thompson 25373 & 2] (k) %,
S FEER LA I ER, 0 A A BB 4 A R 2 o A
Fibrid, SCRARSRYL, iR BT EE RN BRI RS, Wk
ARSI T, BRMERR Y, :

(6) RIERIZT -

(7) RIERIZ T T

(8)* 4TI IZ

(9) A FIsLF T .

(10) fbdEFAERLE LT .
(11) *fhFe k.

HIR B LA |- B2 M EE R R A ER 1K, RV B T ) G R I
KL, HFEABRRREEHIINA. XFENAZEH 2, # (8) 5 (11)
ANHALHS e R B A E, BBOREAS b T 3R A i < HoAt 7 SEIRAT TR &
&, XIS RS54 R REAE e PR 2 A P A B, A4S
R R BINE B EFARK, AR — A — MR B E, RAEE T
AP 2 ERAE H4 Z AP AR ERIECER, A SOR R B X
— T . Yuan (in manuscript) \ —iE 3145 FRE IR 200 M 30 = U A
fath, AR SRS L ATE F AR, AR NS L LR NG 1
.

A1k B Ui AT DORAE DUE 2 oA B R IR ZI RS2, X AE R AN 5 24
FEVIMRINEESH B RIENVE .  HILH K Chinese Gram-
mar Made Easy: A Practical and Effective Guide for Teachers (Bai 2009) 4%,
B L MEE SR ), HERIRG A S T A &
PR EEREEAR AR T 95 )RIB1I28, JEx) “407 Fa) frfe i DhRefs Bk 1
W BRI -
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TR S S A PR, — R
RSB E IR AT, RS BT 193 A7 T
I A

USRS VAR RS AR AT BN PR AT N AL R B AR AT D 7= AR R 45 R 2
X, BB A A TR B 25 5] T NIRURE TP 2VBA T 58 4 i SO
JAE T 8iA PR 04T o8 o EHRERER B, 2 BA W TSR
W

(B “FAB+HO+ B+ + H AR R )

BT GRBTHES I —/NIIEMOK, ik AR R BIM T B A K. e
FHINS, el EEIK, RIEHEKETE) BMA4T?

A CATRE SIS RIEKIE .

LI RIEKE KT IR N AZA SIS ..

AR I T A 2 A (81 25 URAEK M 7, RN SR S5 M FR 7R L4
TV N { s e ¢ = WV 35 5 7

HFEE—T, WRAEHRELT, BREEEXFERSEWER, 25
FERE ST, A RN ? RARTRER: “URIE/K T "Rt
I XA R AR YA k. B BEH R, BUM AR HE UL
B AT 20X BAEE I b At B A TT, 2 R, AR g L ER,
(RIS 2E Ak, IRMEG BEAR YT, BN A) BB & R4 T 28—, T
IR R RS, “URME/K TR 58 £ Mg R], REZIMZ Ji/E T HE/KE S
SIE. H =, [ A)IE CELO ST R A S SCERG, B R IE B s
SET BT T WA T 8N — 2 R, SRBEARAL, iE
R TR SR L RIS, iR g A X A DI RE AR . AN
SE b, AR IR A B, ARSI A SRR, RS, BT
HHBEAEX—EEE, whiE 71T, ks, JHAHN TG E
ik, XERBA K, FEAT A, itz T, {H2KE%” (Tai
1984) . T A i A5 ey 3 A Al il FR I PR 55, A AT IR e e ) ) 27
ARATTRE T M. MIX—BIFrTCUE Y, #EARE T 3ot 5 A 4 i e
FAIAEE” SGER), BlEF->E A B X R -S4 B AT N B YRR, RS
P L RN B FTE < HAh s o A7 (R B, (H R IR R A AR BIX —
“HoAth 553 FIAEAE SEFR_L gt a) 5 R B AT CIhREE SR R B

& — T Integrated Chinese (Liu et al, 2009)1 5 “3” “FaJ AT
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The basic construction is as follows:
Subject + % + Object + Verb + Other Element (Complement/ 1, etc)

Inthe # construction, what follows the position #% and precedes the
verb serves as both the object of 8 and the object of the verb. In
general, a sentence in the {8 construction highlights the subject's dis-
posal of or impact upon the object, with the result of the disposal or
impact indicated by the element following the verb. (p.146)

E13H, Integrated Chinese A ) /& M AL B # H & 1) — 2% W] Ak & A 8
B, ANIAESSHIUEI b, RElaRif 7 ARERAL B 45 R B HAR R o (I B H
KL —Fhaifg BB, g A X i <. with the result of the
disposal or impact indicated by the element following the verb” 1X—3#4 7] LA H
ZAHEA AR A5 08 R R S G v BUE R B . NAZ X
FEAME (complement) B A AE I A2 XA, (HRXEAAR “V 177 BE. 5
AMEARE, T ARG FEARREFIRE B 145 R P X AR RN T B Rk U,
RPN TR A, BB, WS RA; MR MRGE 17, 724
REFRE RIS T, HATAERS SO BUZ“RMARREE 7, Bl e IE T 17

EE b n] Dl e B, e DU AR IRAEX B 7 BG4, 58
BTEV TRARIEANAE S P ATAE ORI E e XTI R, TR
L M ES, Edw M —ANshiEin b7 siar A — R Es R, BeE eI LA
iR H AR, SEERMET .

WAk, A BAFEEE AR B B E AL B Ui s ma N, F I E A “what did
somebody do to something/somebody” 5| H <877 4) . W1 4% 4l Bh AR A5 4 R
Ba-Construction Learning Made Easy(Tian 2010) ffik —, KH TR (ke
By i) . R T — RAGFE, W, VaEENIT ARG,
PL“What did the man do to the fish? »#&H— &% (o] /i, H A 88— o) /5 [m] 25 ) 2
IR ZIXME: “He cleaned it.” 153 X FEA B MNDOEBETE NI AFEH K
(o THDNIXFE B I R, POE SR N — & 2l Al Bt 45 7. HEYFEN
BEE 2 B AU R AT e “fhptf i dE it a6 177 HIhz4m s
BHRZESI R CAaiG S UF 17 3RAT, ESSCAH RN i, 45 R SOFAMRDUE
ARFE R R 3RS R RS SRR I, A TR R A kKL . FEIX P
Nk A ) B AT U A T AR B A BTER R, FEREIEAT
fEH, BAnA ey H A

TEAE AR BV B (I A R 2R A GE NI G H E
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HUN A B), 2 AR AU — AN R TV R e A i 4 R S
Oy, IR IR — 45 B e oA B ER RS, IEW Chinese
Grammar Made Easy HHiILASABAE . HAR AR Ji (K] A2 4 <4 B U Al £,
BRI B, RXETEE VAR P RS FOAR N I S it e AR E R D
L2 R e A [ N R 7 Sl Sl o 8

Hosg, AR A AR T L, B Rk B R X B b BT AR
&P IR R, A/ 7L C AT UG B % R ) 25 10 5 RV E B U TRe
b3 5.t Tsao (1989). Hsueh (1987 1089) /3 Ml i & [ 1iF M- i
Ui, SRE B AARAE, HEEN A g, e EE B [E
HIE Claj&— M 8-1Fie (Topic-Comment) fJ2% 5, 1“5 & a2 Ak
BTV AE RIS N IX — R R IR . W TsaodE H <87 5B 4 & M
(definiteness) Ht2X—RARMIER, MHsueh MAN, 7E4 A iEES,
T SCE IR TEAT NEEE R EE 3 b, AR S EUX — 45 147 Ml d:
fF BT 3 IE G R B A S5 R BT R B R 0 R AME BT AR R RS
(state)”, TMHAEBNAIR R FECX —IRESMAT B, Shial il & E)
IR X PR R e =R VR DRIt ) () S i A R B4 7 =B A
TR PPIRSIUIR, AR AR E . IRIXFER B, BATE—TFF
TH] )X 25451 1

(12a) FhITRIREIR 1
(12b) A7 KATRIEIR T o

(12) , R a. b FEMHEN S EAR, BRI EEEBIRA—FF, (H2
HNHR 2RI B ARG, e 3018 Fr AR I A i BT i i ) I SR AS
i1 NS w =5 /TN 0 I 17 o el N ) 7 N T B U I A S S ST W U
753 Tai (1984). Sun (1995, 1996, 2006) HSr#F. i1\ g A) & —Fh
“E WPE” (High transitivity) 451, HABYRE IS T8 ¥ RiBATZ 3
[y 4= E2M ” (complete affectedness). Sun i IhfEHE Hi: “The primary function
of the ba construction is to signal a change of state resulting from some activity.” X
—WLA, FEW] (2005, 2010) KAt A TE R B I <BUE o b — 545 2
Mok, SAfRH, e, A BIRRERRRAZY, R —H - AE
EFEIER AT, B N a5 B FRS BRI R, 181G C A
G RS BRI S , Horhegh e 1)< 1 /2 3 B as R BUE AT e
e, <kt IR 2 ZRHS L322 A other elements” FRic USSR, <8 AL
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5 FIbRIE . IR X — BT, B LA 18 BHCTR IR RN HEUE
AR, U7 FIEIE B AT C il S MBS FRE . RE Liixekid
I R HGR DOE AR T, (HE PR 2 G5B A Z 0 PUR 2 SERE N R it
F A P AR A P PR I AR — T A R — 34t T EEag
Hehifho

3.9 TR — MRS R RE

SEF R T BRI, AT RS i X
ALK, TR, SERHII B RS fE SEM T 5 R R R
EEEE EESPYISS &R NS S

MGG RIS I —F R A8 TR A, R AT ECA R,
B, BUEEs R->SUE AT A -> B IR

EH W, U FRIMREAR A R A RGE 87 FRIRERL
AEH IR RSB X R. N TIERRX—H W, femm” #es
WA AEHU A H A RSB 2k, BATHEABM WU LR 2 LA E
TR A HE R Al — L B AR AR . T T AE 3.1 A1 3.2 ekt <d”
TRIFEARRTIIME S, OIIE R S HE R UL A TR RO B 7 R S ) E 2
VERTRT SRR A B JEIFIT i

3R FAIEE RS
3.1.1 “Bhh 5T

MHE P E RIS Gk, 18IE C R a gy g — A B
RIS 7y, AL 8 ARSI E ] A,  “48” FaiE
TECH P 4Lk, BIEHIA MR 45 RS IR LRy, WAME MRS 45 R
FIfRbRiC. AERLEETEDLN, i ] BLFEAh G B . BATX A W R 1
A RR IR I — S5 FIHe e

(13) V+R®

Horpeve ks, “RAAVREG R . X —kik, 5RZITEM K

2 PEAHISIRTE S W (2005, 2010) JR .
3 R 53 Result.
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“V+Complement”5{“V+other elements” i Fr AN[Fl. X B RER &G4 R
AME?: WI<TE?, P i CBR7L BT, AR b . TERECSE, i
IR N7 T LD =i N b QU N s U N i D U/ J i C S
SRR EEAME", BB AAE AR “BPEM RN E Y. 4%, R
WAFEHAAMC S IBIESRAH S GRS R HaE, A0, fE9rF
R VIGEI B, M BT BTSRRI R, T ik e 5 AT 2]
v TR JEE—, DRSNS 2, TEBCEVIIR 28N
WA EE NEER: JEEZ, <V 7 BrRILREE R SUR BN
R, HZAEER, ARG IRETCE LA RN E A N R AR BOE X
(verbal semantics)® FrIfHIZ) . XHERE NIEIE V] 244 RITHXTA R 5 Ei2.
e TRATARR? BT TR RCBE R OOk A, R Ak
KA T B IR ECETUARIRS AR 2 1eAh, R ZHRHBAv RS, <4
FAIR Vg KA, A oAt sy, BFTE “complement”
VIR H, EEALBEA R AT, (HEEZ B2 FEAERTE X3 #n]
LA Tt 4], M au@ IR 53R a5 R i 798 U e AR ROE IR T Be e =
AP SE R CBhiEl. IE4D Chief, Lim, Shen (2010) Frf& i, [HJ2 K&45h
WA XA A . fEIEEEOLN, B TORAMT, — AR
Pt

(14) *FHACKIHEL T .
HR, XHALE, HZiESRMAEERERs, 1L

(15) A: FATbhkiESE RS, MIMEEARET?
B: LT, AR ARISEETETE

1 C15) U WIEFFahial 5« 1 FE BC 52 2R B2 D 3R 1 20123 LU 2 1k R 3h 45 4544
ok MWERALIE L&, (15) AR W] “fl FUmE Sk 2« K BIIL —&5
R H RIS 58 BPUMEST (4, 10 LR AE I A Al ARAT A B PRIk 244
Z AR B X EE R e SRR LA RV TR LR R PEARR Z
— RUERIEA AL, WA ——FI% . ARG, W FAREDIER
2RI XTIV TR FEIREEE BN G, BRI R N,
AR TR BB ANE, B SOMESAE LR, S0, FEIE AR

Y RT I BAE iR iE S Vendler (1967)F1 Dowty (1979).



20 Ipe:

RIS, AANZ IRES M ER, T H) 7= 78 SR e LR IRDGAF B 1A, SR R fE Sk
> BRI R R A A B AR FE A PR I 06 HAt O CAT SR 25— ) =, SRR
R NPT o

2 TR Z ZM 8 R <A sy, W kul, RS HAME T
R TR YR BT — /L, AERPA, RADZINYEF RV T
B #E R R A B “complement” T H 26 . HARAJE R 7E T4 T @ HoAh a7
Fl“complement” I AFTE /& N BUSE 45 B SS1. Ampagr, 1M a)in
K, “TMAAERLTER, FATERR VRS2, B—FErREH
W, R B EG RORE . (Ha, PR FARAS AR IAN AT ] BT
ST g HEEM, VARBUEAIT NECE, TR R,
MRCE RV T BRI P ) R M. TBAUE, Bril, “V+Other
elements” HSEAME N B, BHRE L ERER, EIFTIE “other elements”
(PIAFLE S B S TR SRR 55 1 BEHRIETE B A2, BURDUE F e A
WBha —RIHFARRG R . X BHEATOEN I EM S, W E AN,
RN DU 5 SeiB A2 N Bk BB S/ 2. Tai (2003) tAA:

Chinese has only state, activities, and result, lacking accom-
plishment and achievement categories. The latter two categories are ex-
pressed mostly in action-result verb compounds (V1-V2).

1R %2 B 18 b “accomplishment” & H1 3l i) A B i i & £ iA 1, HLans difp) 1
“Kill” F T .

(16) John killed Joe.

X HJoe LT BE » (HARDUEH R AR, B MATE L0 H 15K 1 & 3 A1
1H(global experience) & A1, WA T,

(17) 5k=R T & .
TEZREEW T, HXHABERR ARG AT AR LRGSR IE.

(18) K= R T EEZ N =K, #ERIE.
(19) fk =R T EZH=[, ¥R,

HiE, —HBEAN U7 FE0, B T AR
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(20) *K=ABFEZLAR T, EHELEZLEHA.

X AT DAY AR I e, B A R A A R
HSZ, Tai (1984)HtHE

...while accomplishment verbs in English necessarily imply an at-
tainment of the goal, their seeming equivalents in Chinese do not nec-
essarily so imply.

BARIRA T B AR LR DUE (I BOE SO R — I8, (H 2 LT LM 70
AR TRATT A A F R B V-R E B BRI . 5 —, X
b b L BEAE S 22 S B b ST PR S AT N5 R R R
SR AT, B, XRREATC ) FORUL, HRRE AT N — &
FMRoRIEWTaifs B0, Z2ECAVAGIN B, HATREMNAKRINE
(R RME B LA A R R S A RAR DX — I RE . X Ab T 1% b 4 5 A i 244 1)
WEEAGES “f0” PN S T2EmE, UEHERMBUE
HHRATRRE ) B4, B ARRIE AT SR R G AT LRR AT, Al IE
WARHE, MRENT 7 h) 5 — E R TR ?

gE LTk, ARSCAN, A, AR, BESCIX — B
W SCE s Bk . AR SR, BRI <SRN A ), TS
HRUELV T ERESER. AR A, AN AN
FAFEE AT LA, WASARRE R M ELSE, 18 SRR S AT HE. X
RN A BB A B REYIRN AR H R & «v 77 5B
FAMORTE, EMEAEEIIZES SN <V TR N 2R B R A AR A %
Al LA K 5 AL E R s ML AEAN R & R ol R = A2 s 3, Pl Ak
A

GE R S ANETR SR O 47 SHARBIX —Bh 45 SR BN 4
1T fi#E, CARAHRES I AR AR T B h) S S kst e —. ok, BT
TR ) BV RS UL A, Bh2h UK B 1Ak S5 M R B S B
BOCHAEBADOE LR 5 A W HE R, Tai (1984, 2003) 8445 Hi<4h
T SURPUE A — Fh IR A BT Bt iB L verbal semantics”. [FHX T X — 215
N FRIET7 AP ERAO A ) ) E AR R U B LD BRI R, 1 HXS
POEHABTER LA, W FTHE«“if -3Fi8” (Topic-comment) )45 2 2 & fii [
Rt

TEHEE b, B S R S HEP L, LRI 224 =,
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PEZ ST T ) th bR R RS AR, ARSI ol b g KR
TEERIVEAE ] S FRARPR L AR SRR R S R A A4
e ) R/, TR A A A BRSSP T, O HAE—E R L
P LA BN E IR BT S5 A, 3 S AE Wi 21T 7 A TR — > 23T X
BAAR IS AI, — NIH R SR 15 . DhRERE 2 5 ) IR AN R
fo

HSLIX BRI K — SR (DUBEEA) (f 5 35552005)
A KR B D TRl . IXARER et 5] IR A RS —
TR, MRS SUIRE AR EEAME T URIZ D N AR IF 9 S R AME I T ik
FHNER. = IRECRAME . BRAME SR SRAME AL 5 A O
W, T HILR TSR SRS 7 B MHREHIN . X, Jaimee”
FHIHEE O AR K BIRAK

3.1.2 “EE- PR SRS

B T SN M S ARBR G HUA I S A 2 HE, <Al -V S M T A28
TEAE R EEE AR TR 2 2 X EE . Hsueh (1989) #tiesl, K%
B Ay, RSB O B R TS L R ARSR AL, AN S5 IR %
R ATEIR IS R 1X WA DA R T 45 T4 3 35

(21) FACIXAFFRE TR T —) R RNEE T
(22) BAEKRMRDE T 7 ——) KRB TE T .

(23) IS HIRIE5E T ——) FIPHIRIZ5E

(24) AR LELFE [ Hil——) XEFE [,

(25) flCR TRt %5 T —) BTrikibE T

(26) FACIXLEPBARXIL T —) XEFBAXILT .

(27) BAESRITENL A Z N T ——) SREEINALZIN T .
(28) FALVETHFIRGRVIL T T——) BeTHHESATIRT T
(29) AT K" HWKR” T ——) K EHE KT .

AU, AEFFR - AT, RIS AR S A
BT OISR, TR R, SR8 2 Bt
SRR, L) (20 WHIR BT, (22) BN T
B, (23) RN T 5E 55 o B SR i B A

® AL E) K 2 B0k 1 /(2009) 5 H 28 2 AR I Ak U B 75 W I AR 7 K
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JeBAZE ), A LAk A IR S BB O RS WSS R e
A&

FEN RBG AT A gL T R E A E AR AE B,
DOBTERA R BAR RIS T, AEEE XA R, RIS E 3018 F 1) 44 3
YR — oA, AL T shiE JE B4 PR — A TC € (De Francis
1963, Chao 1968, Li and Thompson 1975), #:

(30) 1, RAT.
(31) W@, AKT.

Bl (300 5 (31 WA N"BUONE AR AR S R AL BEAR, HiEds
PERARA—#E; (300 Wi« N 2ARESRN, BARUIE NEIERK, M (31)
H AR SE AR, BB AV 1R X7 LA B NBUREEN . =T
DU A IAME A 7 EIX—ILE, Light (1979) #— B4, DUEIHEE
TR T EE A BB AN, IR R 08 R M AAT AR IR R L
T I 52 P 5 18 PR A P R AR A U 7 A T — Al i AR M 4 45 A Pl e

AR TE] R0 PR SC TR Aot LE R SO B85 1Ak, BARIF AR IR T4y
SEVME . POBRFE BT N ERRIIE, T P A A3 LX) -

(32) "ZTHRT
(33) iz T8,

Hrb (32) BB TR R X238, 1 (33) ARG TR A A
R E . — R TEM SRR O SR AR, mAZR 23 —
REAE TG T, ATV A R

(34) TRz T, (HAZRB

LR PRI “AR ANELFR AR T 1 XU 3 0 A <450 T LR XA 150 i Jeg (2031 5
KRR, AR R HE b . DUE TR 44 3 o B TR A
11137 R PRI SCAR A & AR 15 Sl A A7 B RO LU PR R Rl X BLIXT L,
HUriE NE=E R TR, HEWIEANEREEREERA K. KTE 8
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Reanalysis of Verb Reduplication

K Nansong Huang
University of Southern California

WE LT IOEREZKIT, A B 50 SEARRIK, PURHRY
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AR SRR E G NEASH, MIFREE R, AN
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BOGEERREAT N — 28 (e, siRnzsl. CEIFNE
X AMDUE e 2 5| HETR L 5 i B B B N AR T L

Sk AEEA. ol KiF. S RSN BRL R

Abstract Since the 1950s, research on the reduplication of the Chinese verb
has resulted in hundreds of published papers/books. Despite all the efforts,
however, there is still no consensus, with oftentimes contradictory results in-
stead. For example, some believe that when the verb is reduplicated it im-
plies a shorter length of time, while others believe the opposite is true. Based
on the data we collected, this paper argues when we talk about verb redupli-
cation, we need to look at both verb and its object (if it is a transit verb), not
just looking at the verb itself; the grammatical meaning of verb reduplication
is the reflection of the uncertainty about an action in terms of quantity, or
trying out something. The paper will also suggest what should be covered by
lessons concerning verb reduplication in order to better Chinese learners to
know how to use verb reduplication.

Key words: verb reduplication, form, condition, object, grammatical mean-
ing, amount of time, try out
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Saliency Mapping of Figure and Ground of Motion in Chinese *

Chengzhi Chu
University of California, Davis

Abstract This article observes the ‘Figure over Ground’ conceptualization of motion
and the corresponding saliency mapping of Figure and Ground on the syntactic structure
of Chinese. It demonstrates that saliency mapping is a general principle guiding and go-
verning the syntactic realization of the Figure and Ground of motion. In conceptualiza-
tion, the Figure is more salient than the Ground; in language representation, the Figure
has more precedence over the Ground in syntactic constituent assignment. Specifically,
the following default precedence order of assignment is observed in Chinese: Subject >
(BA-complement >) Direct Object > Complement of Directional PP / Specifier of NP /
Oblique Object. While the ‘Ground over Figure’ arrangement is not impossible, it is sub-
ject to certain conceptual and pragmatic constraints and thus is a marked case.

Key words  Motion, Figure, Ground, movability effect, saliency mapping
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1. Introduction

Motion is a type of pervasive human experience that involves a change of
location of an object with respect to other object(s) successively from one point
to another along a spatial extent. The object that moves and changes location is
the Figure of the motion, and the object(s) that serves as the reference entity for
conceptualizing the Figure’s moving is called the Ground (Talmy 2000, vol. II:
26). In the motion event expressed in #A €] T # I ‘The squirrel climbed

! The author thanks Ying-Che Li, Roderick Jacobs, Walter Carpenter, Baozhang He, Wenze Hu
and the anonymous referees for their insightful discussion and constructive comments.
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up the tree,” #A 5, ‘the squirrel’ is the Figure, and # ‘tree’ is the Ground. Be-
cause of the fundamental role that motion plays in human cognition and its cor-
responding language organization, motion conceptualization and linguistic re-
presentation has drawn considerable attention in cognitive science and cognitive
linguistics over the past decades (Miller and Johnson-Laird, 1976; Radden, 1988;
Choi and Bowerman, 1991; Talmy, 1975, 2000; Slobin, 1996, 2009; Chu, 2008,
2009, among many others).

Within the framework of cognitive linguistics, this paper investigates the
ways in which Figure and Ground, the two paired conceptual components of mo-
tion, are configured and realized in the surface structure of Chinese. It also ex-
plores the cognitive reasons involved in the linguistic realization of Figure and
Ground configuration and shows how conceptual properties function in guiding
and constraining Figure and Ground representation in Chinese.

2. ‘Figure over Ground’ in Cognition

In Chu (2007), it is illustrates that entities in the world form a conceptual
hierarchy in terms of their capacity for movability (i.e., being movable or not).
The more volitional, self-controllable, and physically independent an entity is,
the more movable it is. In contrast, the more dependent, less self-controllable,
and less volitional an entity is, the less movable it is. In terms of their movability,
entities in the world can be roughly grouped into six distinct categories, forming
the movability hierarchy, as shown in Table 1:

RANK AND CATEGORY EXAMPLES PROPERTY (IN
MOTION)
1. Human and animals I, John, father,
squirrel, bee, ele- Volitional movers

phant; Z. /)E .
é:é:\ %&lgﬁ\ %‘.’jﬁé

2. Transportation vehicles train, plane, car, Non-volitional,
tank; but can undergo
AE, k%, &pL. | self-controlled
Vil motion

3. Natural autonomous mov- rain, wave, river, Neither volitional

ers sweat, smoke; %, nor
SR, . 7F | self-controlled,
K ME but movement is

an intrinsic ten-
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dency governed
by nature’s laws

4.Non-autonomously-movable | cup, desk, rock; Usually movable
but independent inanimate . 5, 4 | butsubject to ex-
L. A ternal causal
agents
5. Dependent but detachable house, guidepost, Normally re-
entities tree; maining in the

. B&pR. M | same location, but
can be moved

under strong ex-
ternal forces

6. Dependent and beach, valley, park, | Inseparable part
non-detachable entities Hawaii, Pacific of another entity;
Ocean, face, remaining perpe-

(computer) screen; tually in a fixed
AENE, 1174, Z4pd, | position
HRH . ()
Vil

Table 1: Movability Hierarchy: Categories and Ranks

The movability hierarchy exercises a strong influence, referred to in Chu (2007)
as the ‘Movability Effect,” on the Figure/Ground assignment in motion event
conceptualization. Specifically, the six ranks of entities in the movability hie-
rarchy have six different levels of probability for assignation as the Figure of mo-
tion. The Figure role is regularly assigned to the entity standing higher in the
movability hierarchy, while the Ground is assigned to the entity with the lower
movability rating. As (1)-(4) below show, in the hierarchy, the highest ranked
‘human and animal’ entities, such as 7K4G4 ‘Mr. Zhang,” can fill the Figure
role in all autonomous, self-controlled, and volitional motions. The second
ranked ‘transportation vehicle’ entities, such as 7<% ‘car,’ can be the Figure in
autonomous and self-controlled motions, but not in volitional motions. The third
ranked ‘natural autonomous movers’ such as #t7K ‘flood,” can be assigned as
the Figure for the autonomous motion primarily controlled by the gravity, but not
in  volitional and  self-controlled motions. The  fourth  ranked
‘non-autonomously-movable but independent inanimate’ entities, such as £k
‘rock’, are frequently engaged in translational motion events as the Figure, but
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they are typically moved by an external agent in a caused-motion and not by
themselves. The fifth rank ‘dependent but detachable entities’ are rarely concep-
tualized as the Figure of a motion unless they are caused by a strong external
power in a caused-motion, such as Z{%% ‘church’ in (4). Elements of the last
category composed of ‘independent and non-detachable entities,” whether the
motion is caused-motion or not, are normally incapable of being a Figure in a
motion event, such as 1LI#+ ‘valley’ in (4).

(1) Autonomous motion:
a. ik ke K I
b. K% PS I
Zhang Mr. come  LE 2
car come LE
‘Mr. Zhang is coming.’
‘The car is coming.’

c. vtk * 7.
d. ?? fk k T
flood come LE
rock come LE

‘The flood is coming.’
*?? The rocks are coming.’

e.* i k 7.
f.x s * IS
church come LE
valley come LE

“* The church is coming.’
“* The valley is coming.’

(2) Self-controlled motion:
a. 7k g F wL £ 7?
b. K% 2| U T
Zhang Mr. to where go LE

2 This article adopts the following abbreviation conventions: BA for pretransitive marker 3, CF for
classifier, DE for the Mandarin attributive particle f#*J, LE for perfective aspect 7, NP for noun
phrase, PP for prepositional phrase, and ZHE for continuative aspect marker .
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car to where go LE
‘Where did Mr. Zhang go?’
‘Where did the car go?’

c.* Pk F mL x 77
d* fk # WL x 1 ?
flood to where go LE
rock to where go LE
“* Where did the flood go?’
“* Where did the rock go?’

e* Fa  #® WL £ T ?
fxals ®2 WpL £ T 7
church to where go LE
valley to  where go LE
“* Where did the church go?’
“* Where did the valley go?’

(3) \olitional motion:

a. gk SR TR B OWRL X
Zhang Mr. intend to where go
‘Where does Mr. Zhang want to go?’

b.* VR%E IH  F WEL %2
car intend to where go
“* Where does the car want to go?’

c.* YK HIH oL E£ 2
food intend to where go
‘Where does the flood want to go?’

d* %k TH 2 WpL %2
rock intend to where go
“* Where does the rock want to go?’

e. FE  TH ® O WL £ 7
church intend to where go
‘Where does the church want to go?’
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s T B OmIL X2
valley intend to where go
“* Where does the valley want to go?’

(4) Caused motion:
a. i £l |5 R S
church  remove to where  go LE
‘Where was the church moved to?’

b.* % FoompL  E T
valley remove to  where go LE
‘Where was the valley moved to?’

The Movability Effect is also observed in the case of ‘subject/object alternation’:
The subject/object alternation does not change the Figure/Ground assignment in
conceptualization. The entity that stands higher in the movability hierarchy is
always understood as the Figure, such as %1% ‘bee’ in (5), no matter it takes the
slot of the subject or the object in the clause. Conversely, the entity with a lower
movability rating can only be conceptualized as the Ground, such as J&Fi
‘backyard’ in (5):

(5) a. Eig K @t 7 JEB.
bee fly enter LE backyard
‘The bee(s) flew into the backyard.’

b JEBE K HE T EdE
backyard fly enter LE bee
‘As for the backyard, a/some bee(s) flew into it.’

However, when both entities involved in a motion are ranked in the same cate-
gory in the movability hierarchy, the only option for Figure/Ground assignment
for them is that whichever one takes the subject position in the sentence will be
the Figure, and the other will be the Ground. The two different configurations of
#%-¥ haizi ‘child’ and 4 gou ‘dog’ in (6a) and (6b) instantiate this observation:

6 a Zy B + T
child  chase up-with LE dog
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‘The child caught up with the dog.’

b. piE] E T T .
dog chase up-with LE child
‘The dog caught up with the child.’

The existence of the movability hierarchy of entities of motion, as systematically
manifested in the movability effect in Figure/Ground assignment, suggests that
participants of a motion scene are not equally prominent in conceptualization.
The Figure entity is more salient in the speaker’s attention than is the Ground
entity, establishing the ‘Figure over Ground’ prototypical understanding of mo-
tion in human cognition.

3. The ‘Figure over Ground’ Mapping in Chinese

Motivated by the prototypical ‘Figure over Ground’ conceptualization of motion
in general human cognition, the linguistic representation of Figure and Ground
demonstrates a default order of precedence regarding their occurrence in hierar-
chically organized syntactic structures, as Talmy (2000, vol. I: 334) proposes:

In their basic form, the Figure has syntactic precedence over the Ground.
Specifically, Talmy points out,

For nominals in a single clause, this precedence consists of expression along a
case hierarchy. In a nonagentive clause, the Figure is subject and the Ground is
(obligue) object. In an agentive clause, where the Agent is subject, the Figure is
direct object and the Ground is oblique object.

In other words, there is a general mapping relationship between the saliency of
motion elements in human awareness and the precedence of role assignments in
syntax. The more salient in awareness an entity of motion is, the more prece-
dence it will have in syntactic constituent assignment. Clearly, this is a typical
case of ‘saliency mapping’,’ and can be referred as a ‘Figure over Ground’

3 Two points can be made here regarding the nature of ‘saliency mapping’. On the one hand, ‘sa-
liency mapping’ is a more general principle guiding and restricting the linguistic representation of
human conceptualization and the ‘Figure-over-Ground’ principle can be viewed as a typical instan-
tiation of ‘saliency mapping’. On the other hand, ‘saliency mapping’ should also be regarded as an
‘iconicity’ phenomenon linking human conceptualization and language expression (cf. Haiman,
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mapping and represented formulaically as in (7):
(7) Agent > Figure > Ground *

Now we investigate the realization of the ‘Figure over Ground’ mapping in Chi-
nese. Talmy summarizes the case hierarchy as ‘Subject > Direct Object > Oblique
Object’ in which syntactic roles are assigned according to the order of precedence
specified in (7). However, a hierarchy of syntactic roles for assigning motion
event elements in Chinese should include more specifics, as suggested in (8).

(8) Subject > (BA-complement>) Direct Object >
Complement of Directional PP / Specifier of NP / Oblique Object

(8) differs from Talmy’s ‘subject > direct object > oblique object’ hierarchy in
two major respects. The first is that a language-specific BA-complement is pre-
sented and it is the second most prominent constituent in the syntactic role hie-
rarchy in Chinese. BA (“4%”) with its complement (usually an NP) appears pre-
verbally in a clause. BA clauses are frequently used in caused-motion expressions.
® In traditional Chinese grammar, BA-complements are analyzed as objects of a
strong ‘disposal’ expressed by the main verb, with BA as a special preposition
marking this kind of ‘disposal’ (see, e.g., Wang L., 1943, Wang H., 1984). In re-
cent years, much research points to the conclusion that the BA-construction ex-
presses a resultative action or process, or in Vendler’s (1967) sense, an achieve-
ment or accomplishment. In a process expressed by a BA-construction, three
elements are obligatorily involved. They are a certain agent/causer of the process,
a known experiencer of the process (i.e., the BA-complement), and the final (and
new) state or location the experiencer reaches at the end of the process. The
meaning of the BA-construction can be expressed as:

A certain causer initiates an action on a known entity or brings about a
process involving that entity, leading the entity to change to a different
state or location at the end of the action or process.

1985).

* In this formula, | enclose ‘agent’ in parentheses to indicate that it is irrelevant in self-motion
events.

5 See Talmy's statement cited above in this section.

6 Zhang B. (2000) and Zhang W. (2001) present statistics for the BA-constructions used in their
corpora which show that no less than half of the BA expressions render motion events.
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Since the BA-complement represents both the experiencer of the process and the
entity that changes, it stands out from all other NPs in the preverbal preposition
phrases, standing even higher than the direct object of the main verb in the clause.
Thus, BA-complements are assigned a prominent role secondary only to the
clause subject (typically the agent or causer) in (8). '

To return to our discussion of motion, because of the specific constructional
meaning it bears, the BA-construction is frequently used to represent
caused-motion in Chinese. Since the subject of a BA-construction is normally the
causer, the BA-complement typically represents the Figure of the caused-motion,
and the Ground is represented by a lower level role in (8). ®
The second point about (8) is that there are several options for the lowest role in
the hierarchy: complement of a directional PP (itself a right-branching or
left-branching complement to the main verb), specifier of an NP, or oblique ob-
ject of the clause. These roles are low in the syntactic hierarchy, and are regularly
filled by the Ground.®

We have now identified the conceptual saliency hierarchy of the Figure and
Ground in (7) (together with Agent in caused-motion) and the syntactic role
prominence hierarchy in Chinese in (8). Prototypically, the saliency mapping
from (7) into (8) follows the precedence order suggested in the two hierarchies.
The higher a conceptual element stands in (7), the higher the syntactic role it is
assigned in (8). For the Figure and Ground, the principle of mapping is ‘Figure
over Ground’.

3.1. The Case of Autonomous Motion

The saliency mapping relationship between (7) and (8) has a variety of in-
stantiations in Chinese. Let us consider autonomous motion first. The saliency
mapping typically has the Figure as the subject of the sentence; the Ground typi-
cally occurring in one of the three possible positions: as direct object of the main

7 Tsao (1987) argues that the BA-complement should be regarded as the ‘secondary topic’ of the
clause, the subject of a BA-clause being the primary topic. This argument supports from a func-
tional perspective the arrangement of BA-complement in (8). Interesting discussions of the promi-
nence of BA-complement can also be found in Li (1974), Hsueh (1989), Cui (1995), Zhang B.
(2000), and Hu (2005, 2010).

8 Of course, autonomous motion does not involve an external agent or causer, thus a
BA-construction is not needed. Even for expressing caused-motion, BA-constructions are not the
only alternative in Chinese (see examples later). For this reason, the BA-complement in (8) is put
in a bracket to indicate its optional nature.

9 If fact, besides the oblique object that Talmy mentions, English makes use of complements to
express the Ground element as well, such as ‘from Italy’ in The paintings from Italy were shipped to
New York
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verb (or of a main verb with a directional complement), as complement of a pre-
position phrase which is a left-branching or right-branching complement of the
main verb, or as specifier of the subject (i.e., the Figure). The following examples
illustrate these configurations.

The Figure as the subject, and the Ground as the direct object:

9  HH LA [F] % 7 i FEE .
Qinglin May during go LE CL Li-village
‘Qinglin went to Li Village once in May.’

[Figure: H#k Qinglin; Ground: 2% 4 “Li Village’]

(10) k% %o T o 7 L o
train  slowly go-through pass LE mountain-tunnel
‘The train slowly went through the mountain tunnel.’
[Figure: ‘K% ‘train’; Ground: [lI{] ‘mountain tunnel’]

The Figure as the subject, and the Ground as the complement of a left-branching
PP to the verb:

(1  EF=FE M GERET RN SR w7
Wang Erkui from  Qinghai Prison break-out-of-prison escape LE
‘Wang Erkui escaped from Qinghai Prison.’
[Figure: & % Wang Erkui; Ground: 745k ‘Qinghai Prison’]

The Figure as the subject, and the Ground as the complement of a
right-branching PP to the verb:

(ks (#® & R 2L L T N A
Young-lady (carry-with-hand ZHE high-heeled-shoe) rush toward doorway

‘(With high-heeled shoes in hands), the young woman rushed toward doorway.’
[Figure: ZZH4F ‘young women’;  Ground: [JH  ‘doorway’]

The Figure as the subject, and the Ground as the specifier of the subject:

(13)  JEBE ) EE K £ T
Backyard DE bee fly away LE
‘The bees in the backyard flew away.’
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[Figure: Z 1% ‘bee(s)’; Ground: J5B% ‘backyard’ ]

In some situations, more than one Ground component of motion is mentioned in
a clause, as shown in (14) and (15); *°

(14) £ == M HIFIAR R Mo T HriE.
Wang Erkui from Qinghai Prison break-out-of-prison run to LE Xinjiang
‘Wang Erkui escaped from Qinghai Prison to Xinjiang.’

[Figure: = —Z Wang Erkui; Ground: Component 1—5 ¥ 1 ik
‘Qinghai Prison’, Component 2—#§8 Xinjiang.]

(15) fEke  m EE X B3 T J#Hh.
Backyard DE bee fly enter LE kitchen
‘The bees in the backyard flew into the kitchen.’
[Figure: Z1% ‘bee(s)’; Ground: Component 1— /i Pt ‘backyard’,
Component 2—J#f 5 “kitchen’.]

In contrast to the situation above, the Ground element is gapped on the sur-
face of the sentences in (16) and (17). In such cases, the Ground is implied by the
context and can be clearly understood by the speaker and the listener.

(16) iK% K T .
car come LE
‘The car is coming.’
[Figure: <% ‘car’; Ground: implied by the deictic motion verb &
‘come’; usually it is the place where the speaker is located. |

7)) #H& o E 7.
bee(s) fly awayLE
‘The bees flew away.’
[Figure: Z bee(s)’; Ground: implied in the context, must be a
Location clearly mentioned in the previous discourse, such as J& B
‘backyard’. ]

Clearly, whether the Ground has more than one component expressed, as in (14)

0 The number of Ground elements presented and their order of appearance in the sentence in-
volve other cognitive operations that will be discussed later.
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and (15), or whether it is completely unmentioned, as in (16) and (17), the ‘Fig-
ure over Ground’ precedence order is followed.

In the Beijing vernacular and some other northern Chinese dialects, there is a
unique syntactic configuration of Figure and Ground. In this type of configura-
tion, both the Figure and the Ground appear postverbally as double objects of the
verb, with the Figure as the direct object and the Ground as the oblique object.
(18) and (19) are examples of this type, as reported in Ma (1992: 116-7).

(18) M pEid I [T No
just-now enter room two CL people
‘Just now two people entered the room.’
[Figure: P9 A ‘two people’; Ground: /& ‘room’]

(19) e 1& g E — N L
climb you body-on one CL ant

‘An ant is climbing on you.’
[Figure: —/MZ# ‘one ant’; Ground: & & . “your body’]

This type of double object realization of Figure and Ground of motion is not ac-
ceptable to many Mandarin speakers from the southern parts of China. Neverthe-
less, with the Figure being the direct object and the Ground the oblique object,
this realization still follows the ‘Figure over Ground’ principle.

3.2. The Case of Caused Motion

Now we turn to the saliency mapping and the configuration of Figure and
Ground in caused motion clauses in Chinese. Motivated and constrained by other
cognitive and communicative factors, caused-motion can be expressed with or
without the BA-construction.”” We first consider instances of caused-motion not
expressed with the BA-construction.

1" One point needs to be made clear here: in saliency mapping, the principle of ‘Fig-
ure-over-Ground’ means that the Figure is typically assigned a more prominent syntactic role than
the Ground. It does not mean ‘Figure-before-Ground’ in word order arrangement of a clause,
though that is usually the case. Thus, in (18) and (19), Ground as the oblique object precedes the
direct object Figure. Similarly, in (13) discussed above, the Ground J&5 Bt ‘backyard’ as the spe-
cifier appears before the Figure 1% ‘bee(s), the head of the NP JEBE )% i ‘the bee(s) in
the backyard’ and stands higher syntactically than its specifier.

12 Other factors guiding the choice of expressing caused-motion with or without the
BA-construction will be discussed later in this study.
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In (20) below, since the subject slot is filled by the agent, the Figure is the
direct object, and Ground is the complement of a left-branching PP to the verb:

(20) E£JC M B B ZE W W& R

Wang Yuan from bag-inside take out two CL Zhonghua(-brand) cigarette
“Wang Yuan took out two packs of Zhonghua cigarettes from the bag.’

[Figure: HH#EJH <Zhonghua cigarette’; Ground: {5 ‘(inside of the) bag’]

In the next example, since the subject is the agent, the Figure is the direct object,
and Ground is the complement of a right-branching PP to the verb:

(21) mrgE kb A% o — A EEk.
forward quickly  pass to he one CL fly-ball

‘The forward quickly passed a fly ball to him.’
[Figure: (Fi#)Ek  “(fly) ball’; Ground: fifi‘he’]

In (22) below, with the subject slot again being filled by the agent, the Figure is
the head of the direct object, and Ground is the specifier of the direct object:

(22) Mt BUREEEE B — B SR M K.
clerk fetch-down wall on DE  one CL pitch-black greasy DE object
‘The clerk took down a greasy black object from the wall.’
[Figure: Z<74 ‘object’; Ground: }%E% I “(on the) wall’]

In certain caused-motion expressions, a serial-verb construction is used, as in
(24):

(23) TR CREE) &% &1 £ ek X T
Ning Ke (notin) send child go grand-mother home LE
‘Ning Ke (is not in. She) is out sending her child off to her mother’s home.’
[Figure: %F (and TF}) ‘child (and Ning Ke)’; Ground: ##I£%
‘grand-mother’s home’]

In this case, the Figure is generally the direct object of the first verb, and the
Ground is the object of the second verb. ** In some situations, the agent itself is

3 As we see here, the ‘Figure-over-Ground’ principle is realized as ‘Figure-before-Ground’ in the
serial-verb construction.
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also accompanied by the Figure of the motion event, as with £} Ning Ke in
(23).

Corresponding to (18) and (19) above, in the Beijing vernacular and several
other northern dialects, the Figure and the Ground of a caused-motion can appear
together post-verbally as double objects of the verb, with the Figure being the
direct object and the Ground the oblique object. (24) is an example of this type,
which is also from Ma (1992:116).

(24) (fb) f8 &L B — Ko
he pour  vat-inside one bucket water
‘He poured a bucket of water into the vat.’
[Figure: 7K ‘water’; Ground: L5 ‘(inside of the) vat’]

Examples (20)-(24) illustrate the syntactic realization of ‘Figure over Ground’
order in expressing caused-motion events without using a BA-construction. Be-
low are instances in which BA-construction occurs.

As noted earlier, when a BA-construction is used, the agent/causer of the
caused-motion is typically the subject, and the Figure is represented by the
BA-complement. As for the Ground, it has several possible roles in realization,
including that of the complement of a post-verbal PP, as in (25), the complement
of a preverbal PP, as in (26), the direct object, as in (27), and the specifier of the
BA-complement, as in (28).

(25) = ML EwEZE ROM R EET O BAE.
High-body-height police BA | DE ID takeinto LE office
‘The tall policeman took my ID into the office.’
[Figure: FAJIUE ‘my ID’; Ground: 7pA%E  “office’]

(26) & & WEME AN KUEJL OB oK.
I BA ID from pocketinside take-out hither
‘I took out the ID from my pocket.’

[Figure: iEf4 ‘ID’; Ground: A% JL ‘pocket’]

27 #E M B R W I .
pleaseyou BA ID put here
‘Please put (your) ID here.’

[Figure: iEf4 ‘ID’; Ground: iX )L ‘here’]
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(28) & & KsL)L B W AR O H ok
I BA pocket inside DE ID take-out hither
‘I took the ID out of my pocket.’

[Figure: iEf4+  “ID’; Ground: &K%2)L  ‘pocket’]

As with the autonomous motion shown in (14) and (15) above, more than one
Ground component of a caused-motion event may occur in a clause, as we can
see in (29):

(29) yo/© £ FEF N ZH O oW HE k.
Fan Guang BA wife from countryside pick-up to city-inside come
‘Fan Guang took his wife from the countryside to (live in) the city.’

[Figure: 37 ‘wife’; Ground: £ [ ‘countryside’, 3 HE ‘city(-inside)’]
The Ground may be implied by the context:

(30) fib = T B WEH = E T,
he BA | DE ID takeaway LE.
‘He took away my ID.’
[Figure: il ‘ID’; Ground: implied by the directional complement
7£ ‘away’, should be a place that has been clearly mentioned in
previous discourse. ]

So far, we have seen typical realizations of the saliency mapping of both
self-motion and caused-motion events in Chinese. As all the examples (9)-(30)
above show, the typical configuration of the Figure and Ground of both
self-motion and caused-motion follows the ‘Figure over Ground’ principle of
mapping. ‘Figure over Ground’ is the default order of precedence in both cases.

3.3. The Reversed Configuration

As further evidence of the ‘Figure over Ground’ order of mapping, let us
consider two paired examples in which the Figure/Ground configuration is re-
versed. The first pair of examples is (31):

(Bl)a. kK%  # /I mE E %
elephant toward little squirrel walk thither
‘The elephant walks toward the little squirrel.’
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b. 7]\ AR 1A RE # k.
little squirrel toward elephant run hither
“The little squirrel is running toward the elephant.’

Both (31a) and (31b) express autonomous motion. In (31a), K% ‘elephant’ is
the Figure and thus occupies the subject position; /AR “little squirrel’ is the
Ground. Thus it appears as the complement of the preverbal PP. But in (31b), the
Figure/Ground assignment is reversed, i.e., /MAR ‘little squirrel” becomes the
Figure and K% ‘elephant’ is the Ground. As a result, the syntactic roles of the
two elements are reversed: /NAFR “little squirrel” in (31b) becomes the sen-
tence subject, and K% ‘elephant’ is moved to the position of the PP comple-
ment to the verb. K% ‘elephant’ and /MAER “little squirrel’ belong to the same
category (‘human and animals’) in the movability hierarchy posited in Section 2.
The switch of their syntactic roles in (31a) and (31b) can only be understood as a
result stipulated by the ‘Figure over Ground’ principle of mapping. In the same
fashion, contrast between (32a) and (32b) below reflect the mapping of ‘Figure
over Ground’ order in caused-motion expressions.

(32)a & & B TR it JKF
I BA book put at dictionary underneath
‘I put the book underneath the dictionary.’

b. #& & W K £ HORT
I BA dictionary put at book underneath
‘I put the dictionary underneath the book.’

The contrasts shown in (31) and (32) further attest that saliency mapping of ‘Fig-
ure over Ground’ is a general principle guiding and governing the syntactic rea-
lization of Figure and Ground of motion.

3.4. About Subject/Object Alternation

We have observed so far pervasive manifestations of the ‘Figure over
Ground’ mapping. In conceptualization, the Figure is more salient than the
Ground; in language representation, the Figure has precedence over the Ground.
Nevertheless, such prototypical mapping discussed so far does not represent the
full picture. In addition to the default ‘Figure over Ground’ configuration, there is
in Chinese a reverse situation in which the Ground element appears more promi-
nently than the Figure in the syntax. We have seen examples of such reversion
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in Section 2 and referred it as subject/object alternation as represented in (5), co-
pied here as (33):

(33) a i 't i Je b o
bee fly enter LE backyard
“The bee(s) flew into the backyard.’

b. JEkt K BT .
backyard fly enter LE bee
‘As for the backyard, a/some bee(s) flew into it.’

In (33a) and (33b), ##& ‘bee(s)’ is the Figure and /5Pt ‘backyard’ is the
Ground. But the ‘Figure over Ground’ mapping is only realized in (33a). In (33b),
the Ground element 5% ‘backyard’ takes the sentence initial slot, and presents
a counter instance to the proposed saliency mapping. However, as we have seen
in Section 2, this kind of subject/object alternation is under one conceptual con-
straint: The Figure element must be a member of a high ranked category and the
Ground is ranked low in the movability hierarchy. This conceptual condition can
be referred as the ‘movability difference condition’. In (33), the Figure %%
‘bee(s)’ is an entity of the first category of the movability hierarchy, while the
Ground 5B ‘backyard’ belongs to the forth rank in the hierarchy. And thus the
movability difference condition is satisfied. **

In contrast, when the Figure and Ground are of the same rank in the movabil-
ity hierarchy and the ‘movability difference condition’ is not met, the sub-
ject/object alternation is not licensed in the syntactic surface. As a result, the re-
version of their syntactic position will cause the reversion in Figure/Ground as-
signments:

(34 a #7T1 &L T
child chase up-with LE dog
“The child caught up with the dog.’

14 In fact, the ‘Ground over Figure’ configuration in (33b) is also governed by certain pragmatic
condition of Chinese. Specially, it must be in a context that requires the Ground entity J& [
‘backyard’ to serve as the topic of the sentence. In literature, such kind of topicalization is dis-
cussed as a typological feature of Chinese, and the Ground element is not recognized as the ‘sub-
ject’ (but just ‘topic’) of the clause (cf. Li & Thompson, 1981). | this article, | focus on the aspect of
the cognitive reasons of the relevant syntactic mapping, and will not go into details of the relevant
pragmatics.
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b. * 1  IEE T S
dog chase up-with LE child
‘As for the dog, the child caught up with it.”

c. M EBE T sZT .
dog chase up-with LE  child
‘The dog caught up with the child.’

(34) clearly suggests that the ‘Figure over Ground’ order is strictly followed if the
two elements are of the same rank in the movability hierarchy. The Sub-
ject/Object Alternation in (33), which assigns a more prominent syntactic role to
the Ground than the Figure in Chinese, is only possible when the Ground element
ranks lower than the Figure in the movability hierarchy. And even if the Ground
element ranks lower than the Figure in the movability hierarchy, the typical con-
figuration in syntax is still ‘Figure over Ground’. Therefore, it is still valid to
state that the ‘Figure over Ground’ mapping is the unmarked and prototypical
configuration in motion event expressions.

4. Closing Remarks: Saliency Mapping and Chinese L2 Teaching

In this article, we have observed the saliency mapping of ‘Figure over
Ground’ in the motion event conceptualization and linguistic representation. Ent-
ities in the world form a movability hierarchy in general human cognition. The
movability hierarchy exercises a strong influence, referred to as the ‘movability
effect’ in the Figure/Ground assignment in motion event conceptualization. We
regularly assign the Figure role to the entity that stands higher in the movability
hierarchy, and assign the Ground to the entity with the lower movability rating.
Figure is more prominent than Ground in the conceptualizer’s attention. In gen-
eral, there is a saliency mapping in the representation of Figure and Ground of
motion in Chinese: In conceptualization, the Figure is more salient than the
Ground; in Chinese representation, the Figure has precedence over the Ground.
While the default syntactic configuration is ‘Figure over Ground,’ the ‘Ground
over Figure’ arrangement on the syntactic structure is not impossible. But the
latter is a marked case and it is subject to conceptual constraints imposed by the
movability hierarchy and other cognitive operations. The observations and find-
ings presented in this article clearly point to the basic tenets of cognitive linguis-
tics, which views language as an experientially-based product of the human mind,
and a reflection of how speakers of a language structure their perceptions of real-
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ity (cf. Tai, 2002, among many others).

Compared with the presentation of arbitrary rules, cognitive accounts of
grammar facilitate learning and understanding in second language classrooms (cf.
Taylor 1993, Robinson & Ellis 2008, Littlemore 2009). While it is beyond the
scope of this article to discuss the details of the relevant second language peda-
gogy, the elaboration of the saliency mapping of “Figure over Ground” of motion
in Chinese is directly relevant to the instruction of Chinese as a Second Language.
It affords insights into the motivations of Figure and Ground expressions for
Chinese teachers and learners, and thus facilitates both teaching and learning. For
Chinese teaching, the framework can serve as a theoretical basis for teachers to
introduce the grammar of relevant motion expressions in a coherent and syste-
matic way. The description of typologically specific properties of Chinese pro-
vides the possibility for teachers to tailor the pedagogical grammar of Figure and
Ground of motion and focus on Chinese-particular patterns or idiosyncratic ex-
pressions in their teaching, thereby raising the learners’ consciousness of pheno-
mena peculiar to those forms. Furthermore, cognitive characterization of the
conceptualization of Figure and Ground of motion offers easily accessible expla-
nations of the ways Chinese represents the conceptual contents at issue as well as
intuitively plausible analyses of learners’ acquisition discrepancies. As being
widely recognized in recent literature (Langacker, 2008; Tyler, 2008; Littlemore,
2009, among others), for second language learners, especially adult learners,
plausible and readily comprehensible accounts of conceptual motivations under-
lying grammar are especially important.
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TREHE
5 [E] 74 He i K 2

RE AEXSMIOELCEATT AR, WCEEA TS DU 07 I H
R — R — AN B Ss RAY . A ST N B N BT
TR AT 2O AR SO R R R . AT RR I EAE A FFEE
FARRETNENCRE ), BBl “WE” MR, LATESERE. A
ARG RN, SHRNCEATHEY 52 B AT DOE AT X
Eortfr, IR SIS TE 5 T UM AR 2 SR SR AR S AN R S5 2 ) )i
WG BB TT %,

FBEH: WL DEEXT LT BT

Abstract In the field of teaching and learning Chinese as a foreign language,
there have been fewer studies of the pedagogy and acquisition of Chinese voca-
bulary than those of Chinese characters, pronunciation, or grammar. The current
article aims to investigate guiding principles or a system in the development of
teaching materials and methodology of Chinese vocabulary. It provides evidence
to show that to improve students’ vocabulary competence across different levels
and avoid “competence gaps” between different levels, two elements must be
incorporated into the design of a Chinese curriculum: the Contrastive Analysis
Method and sequencing of vocabulary in teaching and learning. By doing so,
we should be able to identify teaching materials, the degree of difficulty and
cross-language interference in the acquisition of Chinese words and subse-
quently develop teaching methodologies appropriate for different proficiency
levels.

Key words: Vocabulary pedagogy and acquisition, contrastive analysis, se-
quencing of teaching Chinese vocabulary

ik

1. 5]

R E LTS, W HRXINGEZC A — AN R EE AT, BT
FHBERAEFEE (alphabetical) 1EFANE, M2 AP 7 LM%
Ty POBAE DY T 2 E BREAT R AR T8 — A XERE S KA —RhAhE . k21X A5
B, ZHREDOEH A A — BN I Bea i e, i B A DA
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KEPWSCRIEZE (4. $HsR 2003, FME4: 2006 %), ML R, HRTETC#
AT BT LR A B BB AT TE (S8 1997, FMES: 2006, 5KiH
& 2008). [FE, ALK, fEEERAEHSCRMATE, RE2ETFH (ZF
A =L D I POE AR ) R A AT AR B AR (B —.
THEEGD WKL, BRI, RS, SRR AR MELE RV T
RS BDGERAKT, Wi, AR T =E, AhATE I VA %
CEFENT Wi B2 5) RIS BT ARE . REMATRA R G —Lk
FERE SR, GRa MR, ¥, £5). SHEESHKEL, HA%AE
RN R R E A, s X H, BATHEEEL KSR AT
FICH) “BrE” %R . KSCHBESE “GFIEHE” XA BRI TS Bk,
BATAAE . B SECICEZ BRI, SR 5 AR 4 L5 R I 20 el 35 Bl 22 2E
fif R B AR W Z . AR, BB FURENCEE AR, EEINNE %
T RSB VGBI HOA A g (B —, TARGE A SRR, =, PU4E
G EWREETRIT) DA R AN [ S R (AR A o LRl 3ok o) b 23 B A R S5 2 )
POBARC AN A BB S50 . 15 S0, 1B I 2 SR PRR B FNE 5 7R 1RV
IARFE T . 85 AT 40 HT A BEE R (KR4 5 2o B R 2 T i
B X = AN BRI SR A SRR 2 IR R . & e 5 B
A AR E RIS, BRATTRIIE I A [7] () M S5 RN S SR BT 2 AR AN [, [
WA 5 — SRR R BLR, S RIEERER, LS ReeH B
AR AR R T BRI e R i

2. WCHIHERF

IV HE T 122 06 9 55 1 24 L B g R 1 1) B 3 SR A 1) R 5
TARDRNC S DR S % SAMOEHUF M IR 5%, ] = 1)
BB TN IECEH Lk TORBGE RS L2, . biES#RTEERE
il CBURDUBAZ M) (1985), EFIERMERHZERmMI (IARDUEH H
FFHY) (1988), HEIANGEZ S (LUNRRMD EHmE (BUE KT
SRR (LURRIRR “DOBRNCZEH RN ™ (1992), LARKEFIER
KA CIARDGER IR (LLUFRIFR “g 57 (2008), X PUANH T,
TRMAREARBE T dHE Ry, BARIXET . JaRE N % B EE A
il B, AESREATT A [E 1) BE NS AN OB M I 'S FBCF R T 58— F5
Rl ALIBRARIA LA Gt 1 DA RE AR 38 S5 RFIEUS S
Py BREF BIAFIH & D5 SMOCEERD, B 8,000 24 H; H
FABZSF B0 7R ILEE T 3, 500 M 7 CAFE 2, 500 H F <%, 1, 000
YCH )5 20 46 )5 B FABZ R AT ISR Tl & TR B TR 3R 0w = R 2tk
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H— DU PR SR, A 5, 144 N, 56, 008 AMials EISKIIME (BUE A
LG RA) EENIE T WRG. i rEEat EIbics 8, 822 /Ml
(2,905 M), AFE 1,033 NH IR (800 M), 2,018 /N2l (804
AT, 2,202 ARG (601 A~ Fl 3,569 AT Kl (700 M) XA
TSGR N e 4 RN AN DGEZCE S BH ., HEF I, B IR RN =
AT RN E ) R — AR R A SRR, A R R AR
HF . R4 (DUBFRTCEZRN) FRRNH, XN KRR Z %08 N 8
ANFEARJFE MR (B3R 7-10 T0):

i FRIEIEN [RA. g IRARI R E — M 5 B ]
i, BSIPRIEN (B A — ANl 1 2 R AR RN R (1 AR

&)
iii. BleEbE R B0 AATE SCRNE R BERABEAT ) 20 ]
v FUEPEERN [RI. BR&wRpEAL, AT E R

voo SEFIVEIRW R R —ANEA RS, s PR RRE AR RS
Kk, . £E (B D))

vio o BARPEEN (BRI M —AMEARABRAE R EA R, e “F
9{” _ “*j(%” ]

viio  AEME CFEM JFEN (B wiERTE, e 7 (D ]

viii.  FPAIME (RRgtE) R IR EH, W J] (HZ0
JI¥ (290 ]

M BTN, 555 P 4 i K 1RV HE e T e 25 i 2 22
PIZ, B KA AN R S K b 9 5 e 5 S8 e it T BARIK A2 .
ERAE AT SRR A — MRV RRY, AR R, B9
PO RN, B 15 8RB AR, IE 20075 5 53 A A S ) 32 2R
gre S, WEIE X EMTHRENHEY, WER U, B NE A AN A
ERIE X TERThRE (BT I, NAZSEHE/ A TIRE, R AT RE .
B, SRS TIRA R, R A S S PUE KRN 2 52 B RHE R AT
Yo, IR TN B RO, TIRAE 2.

b, COGEIRNCEEGORN) BmmplAgEg (P, 4. AL T) BRESNY
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EYHEPE I PUANMES (B EANER: WIHRDGE. PRDGE. JEIUE) 1
AN BEARAR—FE. BT, giit, FATR ISR 5 A 2 903831
(3£ 3,051 Ml 1,604 ) A LEHBIAEESN—. = ZHERPEAR
(e (PR E ). (D HEEY. CRAEWE). (BibrdhE) £, &6
SIGCRTC R HIAE = SRR, KE T JORTCR R — B T
TV AR B A DY AE 2 B s R PGB RA B . kUl AN —F R G
WD) AR EAN T ARSI, CERMEAREEEEAR T A
S, IXFECAEIRHE, BUR AT B A AR R BGE AKCE B PR NS
VOEARIEaS, Xt N AEA (. £E) 24 BT =ZF WP e blE, &
AR EEEAT (DEEKTPER) =2, B2 2R ER.

SPGB FTAC SR T L BN G » 9n 20 10 2 0T A 15 T LSS AN [R5
PR SR g B AN R SR o« A & BIPUE R RS A, BPIR 29 78
A FAN S A CL I SO, i HAR 238 # 3 SCRI B[R] SR, R 75 2
AN SIS, WA SCIUG 00 ) s 4n S (R B 8 R AN 0 B A 1 SCIrE e — i 5L
R/, KMEAKISE . W HE T 2 SO 3 SCIA] S [R) SO 2 JA 1 7 22
FEROR I ) R, 2B ORI HE R BRE VR B AR I HE P — RERLZ A — S A R
W, v ELRNC A HE R SR S AZ ARy HE R R U —FE, 3l B AT T3 F AT
IR R IThAE. BRSNS RE O T RERHET ) 8n] 2 5
X545 2003, 2009; i 20090, T A& FRATTHE H B PYAN R HE R B SR AS ) -

B —: 2 A PSR SE T B, WA 76 B ZH]

RO = 5 A BOVE CThAELL B R, WU A 7E B Z AT
MU= & A KB FIThAEEL B iR, N A 7B ZHJ
FUUPY: #5 A BB ES TR B/, WA 78 B ZHj

S AT BT L — I, (L 7E T L VB PO T
HIKHOAT AR, BRECHE R BUN — (0 R R B2 MR G
COVPRULIEH FRIAAE) BUT A MR, IS BRI, Bt
iR SR i S X/ S, bl B T, R
LT N SRR, ST S RN DU R A 2

CESMOEE P ARG (30 MEWD SRIRN AR 160 S (R
BWONTAN, R =0 WWERZER SRR A R —. ZF %
BRI — B AN

COARASRE G SR AR SR AMEE— B X G SBEATEERZE . ok
A E %, F SR D
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A Re BT R EHET . N BRATSEE B G a4 AN — S SR A2 SCiE]
HEFP o I Fry = T i A A I AR AN 0 S 3] B[R] ST PR SRR, RN R A
THEATZ % B HORSE AR (BRBGE )\ E ) (19800 F1 (AR B E i #1 )
(1988) Sk Hi—eia] ) 3= L L I a i L IRE

(1) (B Fhid:

A MO, R, 2. WEWN
o fRE. K. AAlRe

RE: HREM. /T HEF. AArae. Al

(2) B2 :

T FETIRAIGIH. 2% . Zianisk

W5 FUEMRAEFEE LR E . IR B SEARE AN
B IBBIRCA MR, W

[FRE: FHIE

—FF: [FIREL AHAL

(3) /M

N fefilig TR AT 55 3 K= R ah )
MiT: ZiEr2 A

gl RS L

245 RBARRIAIREERE. 4l
Ko FBE BT EREPIEMMA

(4) El|A]:

W AR N AR REEE . AR Stk

o BAGHERES SN ER S, TUAE IR AL 4. 5
B REANSEMER RS, WA SIERRT . . 54k

G I DU R AR B[R] P9 R A/ - R Ak

AR I OUAE R AR B R) P R AT S = Ah

ML - (4> BHFTAIR 7 0PI S/ R SCRE S LDRe (BD B, A
VUSSR L 1 LT RE S —FER, A =X A —4, MR B SCR B RIE R A
W=, FATHGE T XIhRED N AZ S #, T IRER MM E 0, 15 TR —
FEZBEBIA . BB EA KRR £ N LR, U reamsigm 7
X ) SR A SCIRZIRABAT 38 I RE 2 D HEF A R . 0 22 SCAsk e, AT —
HER VAR SCR R SCR A AN, DA _E i s i) DY S AS [F1R] 1R ) 22 3R]
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BN IReE, B2 E =NE IR, R T E B S S AN E DD RE
B, RN R AR EOXFEL, TR TR LG U X ) Re AT L AR A B )
B o FRATTHNIE 22 SCAR] R % A Dl g — MR R MR AN I A S (B A il
Rt B I 5] R R IR OO T SO 1 H A MR RS2 35 ] 2 Bl A DT SO AR FIEE
AR SCRIE 35, AR X— M SRR s LU BRI L 25 50 BN SE P 54T s 1k,
T SCEARIE A AR S FEEE SURAIE, H2 A — S R sy, A A
B E SO R AR AR SR A TIXEE L2 (858 RFNRE &, 1 H %
FERIZFCE FERTENE G S, FATERANEN 2 X IRe 7 = . <Xt
R S(basic meaning). “5| H X ’(extended meaning) F1“$H % X *(abstract mean-
ing), 1 (5) . (5a) PHI“E FRRNHIRNEE, —ZEMIEAL; (5b) i
“BREAERHREE, (H2H (5a) BB A, EAREREEDRIIL
Bt ARE ), g @Al (Rift—TEPIAMPEESANMAGRRR, B
HERE MG L. (5c) M (5d) Fi“FH DA MREH MR ARG & E
SCA TAHAMIEER, —ADNERR92IR” N, — RIS . FATFIE SRR
WAL (il 9. A IS, TR SEAE), @AREEAR G| H
NXHTRERREE I, [FIFER), WGP LBk n) @ B S AN R AT Ash e,
K7L, AR CRFEHEED &, WS B A, U BEITEE 1“2
1B SURI M58 SUB 2 B IR X

(5) FIREREHE. B, HEAERET.
WERBEIRA TN, HRELEBRIRIICEE.
FHEREE T RRGEBUT -
B X A EA R

SRS S

BT G SCRIET 51 H1 X, 51 SORIE T34 30, FRATTHE LA SO A A i £
HE L IhRe, HRZGIH Y, mERNESME L. A 7 XEEFEN, AT
Al LA 2 SR AN FRE SCEDRERET 1o XFEHE P 45 ByE e R i —F
I8
IAEBATT AR =, BRI ——F¢, 7EHEFRT, A 2 Z e B ) e « 1
HIigem iS55 7. AT INFINE S %05, A3 8 “Ths” (unmarked)
HIvE A IRE, R E B BA BRI, SER SRR DR, 2 “fF
Fr” (marked) [, BIEIEMOIERRGIMIIRE, UIERRKDIEE, EXTHL (6)
B “ N7 FCNAT R

(6) a. AHEBEXWT LY.
b, NATIHRE T 4 W ) o
c. HRIMHEPNARKT .
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5 RBATHKNTHR T

HARNATIR 5232 ) Lo

P AENIR A2 )L

IRBABESLILZA H AR, AT B H A R M .
FYIRBAGE LI A Hbr, ANt 1E3Z R
AbATIAR AL AN

AT THS AL A

FHERNEBETEEE.

iSSP NE A SEEEA

O S SR R G =

MG 6> A N7 A CAATT FAEE, EATESRT LAz FE N (6a-b),
FEOARET N7 Batizds “REN”, W N7 &A “MRE” ENMEH
ZORMPRE, X6 (6) Haf 25 1A FAARERSZ . KB “IR
%7 RAMBRARIIRE, AR RN, BUeR « N7 0 =Hrr
I BOZTAE SR . FRFERI AT “2” A “me” fiEizhag, BATARIE
M#RER R “HFRE”. “HREN” M “RIEFERE”, (HRMIRER IR RN fE
R, RATUUH “Be”, AMTUUH “27 (. fligg o) — R+
To), RADCHIMER “& B TR LB, DR BN = R I N 1%
et “ae”. BATHREBWTNZ 3G “XK” ="EHIREHT, KA
B R AR “RANEL” B “REANRFE” B XAR, (HREEM EEH
IR RIARIE (e JRA — MERERIZK O, B FRAT X P 8 A 5
M=, B “K7 i “Lx” (M. J58) FERARIIME, FrHea ek
ECRRERIN, BRI DA LU AR 2% o oAt J U I SCAR]/ [R] SCIA A 22 SCIA] gt
AR —— N T RN =7 S RREAER — R =T .

R R P 85 J — A e I ReAGr I 7] 3] /30 SCRl A0 22 SRl & PR/
[l FRATIRNTE - IR S ST AT FUH Hh A P 10 5 22 7 T A1 1 2 > O 5
& (Zd Lado 1957), JERXFHYIIERE— DK HEEH 5 TS0, a2
ESE T IOBE S (B0 Brown 1980, James 1980) o fEIXAMIEA F, W
FATREWS EALES R 5 T-IUMI RN, gl T DAAE AU DY 25 () SCm] AN 22 SCia] H
Fro fEREESTE S TURIR N, JATAKBIEAAE A S DOERAIE (A IR Al
TR ERE X EIRIEE) (B) A5 LT 70 BN L

l. A LL B FIHVET Can: il (7) <7 5“smile”)

Il. ALL B I HEAE (i B (8) “IH”5%old™)

1. AR B HMFEIMAHEEEARMHZE (. # (9) “X H<go”)
V. A R B RS (W “HiN75“computer”)
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V. A BB BAMMMNAEHEE (. 1 (10) “iEf1. <ERITLD

P
(8

i —FFE%E, Wb AME T . (JE3C: smile/laugh/giggle/chuckle)
X HRIET . (3. The furniture is really old.)
BAVEE T . (FL: Weare all old.)
RA5FELZKR?  (JE3L: How old are you?)
fhzz 7o E. (JEL: He went to China.)
BAEFEHLIL, (JEL: Let's go to see a movie.)
R FEFEF . (FE3C: 1sent him two letters.)
M AFEER T . (FEXL: He took (away) that book.)
NN %563 K . (FE3: Cucumbers' skin should be first peeled.)
| must be going now.  (H132: RAEET )
This car can go 50 miles per gallon.
(WP XE—ING M REH 50 L)
My headache is gone.  (H13C: WAGRIEGFMERT O
The first place goes to Columbia High School.
(. e ETHIREBE %O
We are going to write a report.  (F13C: BATES —AMRE )
k. The meeting went well. (P32 S BGHATEHRITF )
AT CBFREFIEAN) 12 KRR
(JE3L: We go to eat Italian food.)
b. A CAMEFEWEN) 1ZE KFIR.
(F3C: We go to eat Italian food.)

(9

@rPo o0 TP OT D

- =

—

(10

tad

FEI I B0 TS & T RIS O, FRATAT DTS E & TR/ N E A
NS B, R A QUEIED IR B (HAERRED ML
(s “F55 book) B A FIREE R EA A AR R Cnfl (10) B,
LAV AL AN EAEES T £—%: R ARHEEL BT,
Al A UL DB AN B FVEA 2 T2 A BHE GX BARTEE) JUAME B,
(7)) P (BUE <2 m] Bl 15 1) smile, laugh, chuckle, giggle %), B4k
U B BREX DOE = I TR K. B2 R A AL B 4, Ht
FE VLD J LA B VAR G T2 AR B SN B R, nfg] (8) s (i)
old FIEIRDUE 1I«“E s “IH” “R 5D, A ZEAE M BRRE X 5 > PGB FHXT I
B2 20— RN TIRER, AR 5 RE 2 <IN .
=g R AW B B AVEMEL, AREMERE, ARAR, Wl (9 B,
SR B RETE N A 2] POE AR XS ()RS B TS AR K R 224 5 S A [ VA
P Ty, AHSRTE S 2] FHAh AN AS [ YV I AR 25 52 Ve F 5 R 2 1)
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f2zEst, mHF—MAERARRRERZ, T JATR X YA
W TSN

T BEMTATH (BT, 8 AR BHHEREE HlEEEAS—
FE (A=B Bi, A#B)

B TR O, 18 AMAEEZ T BIAZE (DB

B AT RO, 8 AMAEEE BHRIZ (AB)

E THUEBR CORTFHYD, #8 A M B —FEMAE, AR —FE A
% (A=B)

FERNCHEP I, ANTIE#E, HREF T, KTIEH FTIH AR R#E
#rr Ll T ETIRMETIHARNEA KRR, BEAZ MNP B .
R WS T B EEE S TR DNIEM LB H P R &R, 8% A
[ SCiA] /3 SCARHE P S5 RAE R — RN .

F—: FGH. ESGARHEF

BEE BN — = = F g B
A 12 A — P i} i} :lf
PN 112 J5 —F & J& =
s 29 i Ja Ja —Ff =
£ 35 )5 il i} —Ff :0f
X 30 Hif —FE — — ;01
=3 80 J& —F —F —F =
—F¢ 224 i JG —F Ji JB
IR 748 J5 il — il i)
2 343 /i = il = i}
V0] 1054 J& il J& il J&
AR 741 Wi — il — B
AR 1977 J5 —Ff Ja —F J&
% 1816 i —F il — i}
A% 3437 J& —F J& — J&

BBH
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BEH MU—  HNZ HN= Hg B
& 1 (house) A A H I
K 2 (family) 78 i il J& a3
K 3 (suffix: —is?) = 5 B =
# 1 (old/outdated) i} i} Ja ki)
% 2 (always) 132 & 2l L H
%3 (prefix: senior) h )= B gt
B 1 (still) I "I i i)
& 2 (even) 550° h h rh Hh
£ 3 (unexpectedly) = = = =
E 1 (see) i} i} i} i)
&2 (visit) 1660 i i t a3
% 3 (medical care) J5 el =8 )=
F 4 (believe) w5 Ja J& BE

BB

R R, FFE N —7 FHEFHREARRAILE “Brs” (3% (B
DUER LR o), AR, FreAER 1 7 X [F] LAL SR
B, N AR R, BOZAER DA T R Se . B N M AT 2
S, B N BRI AT m, ARRRER — mtRE “N”
bE“NANTY Se, 3 B Al =N RAS I, 4 BE B Jm SR IR 1] e
ME—GHRISERE, “N7 KBRS S TUELL “ A7 s —a, Bt
ARG “ N7, TR NN BRI T it — R, A
“HIT GEED. 7 (YO IR U0 RonHirsiR. BRA - RHE
VEH— N A DA RS o A R] (O HE e 45 R O8 — L R (i <22 8e 7 A <4
DI, WUEE XA A A, B K SE . (D, PERIRIE 2 D,
A VLRI — ) BE HEAE HE PP b A =R K

A28 L TR (R DY A HE R R Ayt AT Rl HE e R 45 SRR (DU R
SRR A B L XOAE T 1T E A S /AR IR, 5 B2
B TRINOERE: . SIRNRE R, BRERIE S BRI R R, DL
EE TR, X AR R, BATEE “a87 I “=7 R
A AT SCRIE DI RE,  mUARMERITESS HOBAS . A, HR2WAR T

3 HFKBER KA (DARDGEH AR BashiE “Ii& hudn” FIERE “E
hai” S TPRHE, PRI RS HR “BF5 7 AR R EE KA.
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il 7 IX PN R AN =, RBEOE AR 2T JRH R, mtRERE
PR R B FREMACR . BATHE “987 £ (DUERTLEZRN) a0y
G, (B RN A AEER RN RTE B, BR%L AR 7>
TNC SR IR B 25 8 B ESE 5 TR R, RO ERATRIE 24k g
AR i, At AT T 3 2 SR TE X AN 1A R SRR 25 T 9 ST enough,  BnER 2 ITAS B
YIRS “i8” AN TS0 enough, AR AE “OHRAEIER” XA
Wy PTRAEHE VN ER “087 MUNIZAEE S IR A “ 2887, Ji4h, diT (X
ATCAE RN A TR — DR REATHE Y, A SO R HE P A i
S 5 B 5GE 2 R AT 2% B A (OURDUE R FRER ) o (HA2 5 thg A 17 i,
EANE B2 SCRA D IR ERSE, R, FATEZEM RN 2 A
FREHER? o R AL SH P A 25 N — 1 Ei R

3. “.U/:{?” 5 “%.‘Lﬁj”

FAERAWET-HER/T, KIBESK . ALK EE S R RA TR 7 1 72
i F R 2HARAANEAR . HRELHNERE LA GRS FIE)
(1981[1807]: 764) — o fEIX A MR VFIE I T it 7 AR W A

“ENZETF, AXUAE, AEUA]. 2ERFE, LHEE
PARAE, o & DARIL”

MBI B B, BT RIE G 7 i R N e ERIA AN B S E R,
SRJE R BN P HORA B ULES, f)a B O 9 SO LR 1 5 R K.
HARTFERURLE D FIHHEEER, RERE TR e
BRI . FATTEX PIAAS A IR PP I3 9909 T 79 A g R 2 5K

EPRERE: =) FH=) JE
WPHERE: JB=) FH=) X

Wt R WAEE AR TR T, B B X=FRERIP AR &5~k
[ X7 JRf T TR BT JEf “ 7. XEFHERE N EE,
TATR A DIEEF R AR R, SIERERE, CRFREEEELZN
B AR? O — D NEUYOUFB SR SR A NSRS ERE, A5H
RAEE FIE A7 ORERIE, AR K. MAET RN, BREEEEHFNL
7 (B 220, R HERIRE SRS T U7 R =7 e,
AT B HATIE . WORNA AT AE . By XAE, 5. SRR
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LR, W, FATREFLLE, X FMIE e i w8 KR IR #es,
ARG THY . RENTEEN TN, RATABEL “iET7 SUR
AT, BERUIIREIN/ AR/ R (A ), BRIRTH
o GRS H/ E X ThRE (e 30, R TFHC: . WX R E R E S
TRE S, MARESCEE AR R, RPERR, BREIRE. WRE
R, PR IEIE; WAGREE, HUESe s 30 RN SCRIE R R %) (B
AXVUAE), WiE 7T AEmETUE 7, X Rl % 165 IR s
EE IR R, MAEEERS SN AETHEEARE, FE
LA RIS . SRS T — U, WIS — FATRYr . B 8. 51
REI, B RBUAE IR Ik m 24, TR e 52 RE 0 L Ho A = Fh e 77 0
s M S IrER A, T By B BRIREIEEA BR-H. X
IR et S e st el NP A PR ke 2 G ol NS 7T T AN TN N
50 R e

BT VOBERIRBEARRF L, B JEEIT U, FRATEBOTC IR R H IR PR
g, FOZM AR, ARV . SRR R 2 H 1
TN T IEEFER R LR 7], IRTERLZ A HARIIE TR

4. POERTAENC

VB4 (2006: 3) FEH “H AR A FT 50 AR DUE RN BUE R R %),
R85 T DU ] S5 R AIE SURE i, BUF R A R BIUR 7 X 4% (2006
13) WIRERFRAT “Hsk, EEE T IOERMIEAEZ N Z )5, ENA K&
VAR, U NZ B4R IR A R I R I Re f A, MEFL sk, A Rg
FESASPOE, EEEAER, X2RNIERL RS S RS2k, EEERE
IRFCTVE A5 DAFAE 7 LA IR AT 238 MRV TR S AN B0 1A [R) T T
W IEC B E R . AN, XSRS D B TR R RNER
FMRAR: OAEE BB TE S FAESE, AV E BUR B AN E R N 2. X
BABVFIRAT AT DAULFE R AMDOE R, HESER N S AE VI B 1% A A 3
BT EEE B, AL T IAPEE N, B LA DA RS 15 TR A
S STRIC B FNE X BRI E TR T

Bk T IR T RE  DOB T 25 P RE i AR e ATTER A B (AL TR RS b 1) 57
[ TRV 202 S A — R RME A B R . BT ATE B DGE F VA
K HB—, B2\ TUEMNFEEHEESE T B2, Anz/\ T ER
WS A . BT DS KA R #E IX RPRE 5, PR ARATT B AR T IR
HOERE A, WERBRA TR P AR A R BRI B AR — B S AR B, A
RIS 53 BN RIS ]y 2 Il A S B A A R L i LThRe i .
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FEERUL, B2\ UL R SR TR T A A HARAE AR R Ah
ki (loan words), WA KLIH 42 A& Nl 98B 28 N k. B2
HiB s, X fh g 7e st B T 2 P0ERICIE S, eIl g5t
HSCRHMIERRDOBE AR Z Z R . AR R EeE g i, MRS EE
WE TR, SHaSBREEER GEEEY. MRS NEY—F
HAETY . N IFRATSE B — TR DOEM R R AL SRS X EE A O A
B AR 1] 22 57

4. 1. PUBRAICHIRE R

POERNC EEA =M 55—, BEHEIRE; £, —d 2 XWARZ;
F=, AREESNIIRE. WRGERE =AM LS — A AR s
%, A BRAVEERANA—TESME. ZEX) AL (2002) LD F
Thompson (1981) futyk, IARPGE B A =Fiin A ESMHMNIIGE: 30
(. BE. Wil EEEE. WMAEE. mEX%M%), EELE (0 g,
TS AN B MR (a0 L. P, ek, NV o —
feckeit, HEE ST . B e S A EZ X4 S A U
T, AR EE S . BATATLIX L —T “F” Ml “BHBF”. “ANE”
CUTNE R, “LLZniy” R “2niy”y @y A<y AT LA TE B X A

~
—_
—_
N~
jay)

KU RELF Y. CRUREEER NP
KN RELFFIR.

IRE, TR IR MRINR. IR, T I™ AR )
ZERT, KE - EEANREME.
PR RS ARAN: T C YN EECRAN TP

KFHBERLL (4D K.

IR HRRIE R . GARERIRZL AR
IRAF LA RIR ST GBI ARARAREE )
IRAF LA AR AR o

MR GSIAERIL? G p G IAEAEREIL? D
WFEFHSEZREET? CRFSFELZREHT? )

(12)

(13

(14

S i S S S R R

AR LT PULH )7 B A B B AR A B A A DI RERA A B (11) B
AR “FHE DR BT i ) H & E 2R R s R ke bk,
B “F—AHE” 20BN, RINGESRREART: F (12) &
W L (N 2 1A B A AN BE PR AR AN 1 (13D FR LA 7 B B ]
TEEIRER “H)” —EMH, ERAESNEEEEER KX AETERR
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AF . TBR, AESFOERBERE; ] (14) BEFSEE 46 E SR XM
WRESHEEMSE, AESEMERICHRESE R, X515
FERMWFEREA LSRR HAERESNAESHES, FAERASHIH
AKE, HEERAERAEUER LA, A 5 2 2 S 3o 5 B 3 1 e
EEBATE B T ESMAES N X AR EE,

WAERATHEDOERE A . T2 A0 SIRDOE R 240, 1 2
BRI — AR, BT DA BV B EOAV BRI F A e B AR
EREADVE . 1B SRR (e IEA. RIE. ZhANS), E&TENEASTSE (BRTE
&E 2005, PhEAE T gE 2006, X HE 2002, K 1997), KX B A E
2, HE, FEITT B KRB, AT B IEiEE B
ARG R E A WS FE SR A mith . AEEFEH RS 2RA, B3
PR UHZ . RGN IXAN ) 7 7 B2 [ 2 — R 1, AR T A
T EARVPRNC B T o XA 8 R 2R 1 — TH R E A RE R HEE P E LR,
WA RS 8 7 i i 5 B2 2 2 i B A A A B TR A« 2B F U RRITE
POFANEE S B PR AR AR, A TR0 E AR 0 . AT
REAN I A3 BRE 05, T J5 & Wt T A0 TA] 1) T v R A B Y (R v o A DO AR R A
AR B AN TR B R R A 1Al R YR R i ) (e AR 4] 2 i 1 435 440 2
“WRUF” R—NEA IR AN F? ), P E 8 NAZAE R R 2 PRI fe L,
R HE IR, “BkER7. “AH” B4, suk®| Vi =1,
ETAHATRAZE—NE AW, B AR GHHFARELE,

1] 2 SORPOER I 55— MR R o IXANVRF ST RAZ AR TR AR S, 2
WV B ME i HMER) SR PR e — N 2 B, BT DL AR P B R
AR e T . RN A5 L BRSNS AN SE R,
A RIS FH AN P AE S CRE: LD, RIRA NIRRTV, AC Tt et B 2R
W, HSIERZRATEM.

(15) H: IRESRIORABLEW . (LLE: RE

Lo ZW, R4, SMEERAMAZN. (HE: R2)

H: IRURIEX N AR R A ? (HLE: RO

Lo WAKERNZ KT, WOODIE BN, S, iy
Mg es. (LLEL: 1RZ N7 AR/ KA1 75 )

He IRIRER D ER N

Lo BRGERAmH, AUl RBEBIZREHITE, L—EH
=MD . (BB BIERZ RIS

ETHGX B A IER T 27 B=A X AERIEIE I A & AR/
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R X AFREABAER “BEmE” L FRlEEmEhiAR “sifFrER
B o “ 27 IR L LI 2 FY ISR UEX A 22 SCIA] AT DMETE 15 T b5
Wi B AR ERMINE AR, —EARBABSFRE, K
e AR AR “ 27 IARE, nf (15) FEIRE AT A tb g, 3
GURZBO IR BATERE . I, SRS ER, KU1 R A
WK, F5 ZN R 2 SCR K52 20, O HATRK 2] 1 AR BRI SCIRE47 % BE
27 5 YR, AR TEMX. WA, BT AR AR A
by BUEAR 2 ORI &0 S B D Ae G CRVEAFZORNIE LTy g« 27
M =T REFR S TG, Fir LA A6 BERT 22 SCIA] IR 0 42 1 S0Hig i HE e SR
BEATHER o

I SCIAL AN [ SCAR] B AR AN R DU IS R (2 e TER 2 SRl IR s Ik
G CBI: A /M 2R AN FEIE X 5 R RIREA FBE D, 1
HeNTh# B2 R m B R A AR, fr A R 2% A2 R (1 — N
Mo BRI “—FE A TR B

(16) a. [FAFE Ge—HE) — DN, B PRI 52 A F R F 5 ?
b FATHAN NI AE —FE Ce[ERED 1,
c. MATIERE CGe—FE) MrESR, ARIEZAF KL,
d. AATUEHIES—FE CGRRIFED.

AT ITHRAT [FIRE/— A £ 1)

o

Bl (16> R “RFE” A C R BT PR AR AL AR C SRR 3
JEOCRHEAR T A same HI, AR AfE TR LA R A R BEM “[FRE”, W
ARBEH R 2 B HTENTRIEDIRE, BATRILX M AN SR A =4
TR LS. BB, “FRET ATCLAERIE S, R AETEL
B TR B R BT DU R A, WATBGRAS, (HE R 2
W 4] BRI AN SR =, “RRE ANRTDMECR IR S T 0 RE, B ¢
7 ALl e, RRRIREE M=, XS E AR U LA, Ry
VBB ERARA TS BRI SGA], BT AN A) -, BR T (16¢) PAAh, #BATELA
same RN E, P AEH YOI SRR 25, AT A ThRe
P/ EEEEST, RN R YR/ XTSRS, TR —NE RS, EAREA R R
R RE, RS A TE I BOR .

4.2. POERICSTFEE RN B a4
ANTR)VE 55 BRIV AN ) AR a5, SR AR A Ta) RN ] Y A5 s R B IR A P 1] VA
Fe—FhiE o, $EPGERR H . SiEf R s A EL 2 S b — Rl . N T 3
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AN R BEE I 2 AR B DOF RV 2 S R, FRATTA b ZE@ i X6t b o A 1 7 7%,
WHEE SR AWM AR ZES, DAEIES T, M afEiE sz
SELEXS AU H R A3 3 — 222 1A [H] (e JiAE12 2005, 2 E2F4 2006,
T 2006 ), AN X 515 5 1FP0 AR B 4 22 A8 BRI 2 2] 7 SR (1 R PLIX 5 T
IR R D, R ol th i ) e R S8R S e SR (TR SR
PIDUE IR B BT 72 ) (2008) X IaVCA: ) s E & TP ] i 7 — 2480
N HFRATE B — OB ENRGE RN 22 R, DURERESE & T R —
LG i) 71

POE EREPBRE AH LR T AN A 15 5 288 DOE 2L Cisolating) 73 #r Y
(analytical) 1575, T AHR 2 I ENRGE & T JE H7 2445 5 Cinflectional language)
4 DRI (AT 5 BRED KB AN —FF o b SCHRBIDOE HRIC 3 B =M A
HFiZ. 2%, URESE; EPRGERECA R RIS: B3, Wb
TR A B AR I AR, B E TR R, s, 2B TH
H&iE R/0NEE . FYEAEHAE REIXEME, B, R 2w 72
i), 0. anti-dis-establ-ish-ment-ar-ian-ism. X /N2 A AR 2 estable,
ALV RANET, BANEE, A RNASE, RIAAFREE .  EIRGEETC
(I PR AN A R OTE TRV AR SR AN ] o G SRR T I 1 5 2R R (] Y 25
P22 R EARMS 28, e UGS B BT 380 1 B SR A

U E AENRRAE RN 4540 . 18 SO, 8 AR L, AT R ILDGE F & &35 1)
R PR B K 1 1] 8% R AR s DU P — ] 22 SORITEN IR F 22 )3 AR
G LT

(A7) PGE:  zhth: B UHE. B SUE. IR TR R KK @
B JFEL IHR. IR Ik JFEL I IR, R IR
fRiE: N B X, %M. BFR. 2. L. Bk 47, BE
I B R R BFEERL XL &L JRRL kR RE

Hi3E:  -able: terrible, capable, enable, manageable, sensible, reasonable, edible
-ly: happily, quickly, slowly, worldly, easily, merrily, happily, excitedly
-ize: modernize, socialize, grammaticalize, realize, revolutionize
-ness: happiness, consciousness, usefulness, kindness, madness
-ist: socialist, linguist, scientist, capitalist, physicist, pharmacist
in-: innate, inhale, indeed, intone, increase, infect, inhabitant, inherent
dis-: distance, distress, dispatch, dislocation, dismantle, dislike
pre-: preliminary, precious, predecessor, prelude, premature, pretend

bR TEE ORI B T S R A, IR RGN “R8” (case) A1 “ME”
(masculine, feminine, neutral) FJZE{LFEIL.
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XPECAr A (17D BLI RN, JRATTE B0 ) 5251 2 H A B S DL 1)
WRHABGHIA, W W+, W+R=INR, i+ E=IFE, ai+ia=nfg, 3
RA=IR A, EF+F=ET ¥, LA+ =HENL, 5 XEf) 5 £
WERAGHIE MR U B G EERNE, HEARE-NRE, FREK
11 3 5l A2 il 1 I ] AR s ia], tn] AR RS 44 1] TR 25 3] 3y 1]
HE B AT AR slzhinl, AT DA OB A ] . AESSE )1 B, iR s
SRR M e — AN A, a0 TR ) JE 4 -able, ®IEESE-ly, ARG
Z%-mess, B JE S -ize, IXECAN[RI) 5 S ERAN IR R RAL) BT I N, fE 4R 1A
PRt A RARYE, 4. manage-able. happy-ly. happi-ness. modern-ize %%,
BRI ZEASBE VR Bl IR 1, (F I 5 i 28 o ] 1) AR At A2 i ] )l A
U1: in-nate . in-hale 5.  PIERIX PR ] bR 22 U B S A AR A 1R 1 1
I8, IXFELEL] . I A EERCE Bl Bhinl R aefEiEE, 4 nr Ll
BRI, AW BEAEBME, mpOEMiE 2 RS (B 3
i a] LA A4 A, WA Eshia A, W —AMa ] e e Bhie . TR
R ] IR, DRI 9 S A AR SR R AR T R A B T A 1 ) R
P,

(18) VLRI HUEL:
it U/ NI UK 7+ NI VIR VNI G5V R - SURNID (50 )
come over, wrong doing, celebrate holiday, surpass, miss, sad
U ARUFS WAL Uz Wb, R4
very good, very long, tasty, fun, hobby
(AN P, AR, . PRk, B4, 4N
young girl, jealous, flush, red guard, lucky, favorable person
A EFH. BHY. BMKR. W&, BEATE BL
read a book, watch a movie, visit friends, good looking, can’t
stand it, fall in love with

(19) B IRPUE HEL:

red: magenta, scarlet, crimson, burgundy, maroon, claret, blush,
ruby
FELL. UREL. URZL. BEZL. W4, 4. e, e,
cherry, flush, glow, garnet, cranberry, rose, vermilion etc.
BELL. R, 206, AL, B, R4, R4

good: great, super, terrific, fabulous, extraordinary, wonderful, excel-
lent

MREF RUF RUF BRAFS Rl RUF. ARUF
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remarkable, brilliant, superb, magnificent, outstanding, splendid
E B8 TINNY 3 SONIY 3 TENR LIV IN<io N 371 /SN 3/

smile: laugh, chuckle, giggle, hoot, snigger, titter, gurgle, snicker
MR, K. W, 5. RS, WIEHIEE . IE R
2R
chortle, grin, beam, smirk, guffaw, snort, sneer,
WSS RS A WIS . R, AR, LIRS, "k
P

see: watch, view, look, observe, stare, gaze, scrutinize, glance
4. Bik. B, oG I[HEE. BER. BE6. AN —F
gawk, gape, inspect, glimpse, peek, peep

RAMWER. HEORMWESR. 86, BL. e, E

XPEEAr T (18) BLI BRI, ATKIM S — D E R DOER— RS
WA SRR T ERARSN, EEZA G EC, e <l
AEFRIA], A Pegdelcadid ) (BP9 1) pass), AT LA R N2
F<Zeid” 5 B H P CRI9EIE R surpass, exceed, outdo, £5). 4t (B[
FEIE) miss) I (L over) & o il IIXLE 5] A SCE SR T — N
R, AR AN E T DUEIR 2 5 A 10 #2301 Al oy — > 2115
AR S 3 (SR E F5 757 2005), WA IR 2 5 A 18 & A1 BR 5 — AN 2 10
RIEE R, e AR RBR A, EREIH XWHL A D, i,
“HLaT, CGEIETEE (SZFHM 2008), FTABGEA“LLH. “4LiR», <4 Pier, <4
NVIX B o XA A 1) 2 A [R] SIS s ] BRI R R DUV B A ] PR
oo AT VFRT RAUE— /M 3R 0 CIGER %, & B4 ] BE D R s . 1 1R A 1]
R AN A

WX (19) B SEAGENL, RIFEIGEREZE (41 red, good, see)
BADOEMXT SRR (B 20, 4F. B AIAZ 5 W SCEI, R geE
(R ZE AR B DOE iR 3R — PR IR 2 2 A, H2 3B A6 R A K
AR SCHREGE S . A (19D FIH PRV E, Sl AR LI SCIA)/ ) SCIRIEH e
T AT AR Rl — AN R AN EAME R . k21, magenta V4L, scarlet &
21, crimson ¥R 4L, burgundy H% 4L, maroon #5541, claret 4541, ruby = A 4L, cherry 1%
BRZL, garnet A4 HE 4L, cranberry iR 4T, rose FCIRZL/VR AL, vermilion R4, Z5E#(A]
For a3, e X ASEE e RE R, (H RS AR R B SR
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JE MRS BB AR R BRI R R, BUE I FRE R AR SN INAS 13 (i 1
FORIEE . NER, WEWRIXFE, Shiatdgxtt. JE5ER laugh (55 F
1R 23 SCiRlEX R SLiA] . smile, chuckle, giggle, hoot, snigger, titter, gurgle, snicker,
chortle, grin, beam, smirk, guffaw, snort, sneer, 5. XN [A] 1) 1] #5 FH SR K7 o Fh
TEAH«5”, FHELEL, DUEHR AT A “SEMIn—AMEiial 2 m 288 B A [m] 5t aT
DALY Chne fSR. B, sk, WIS, 5358, RIS, MgUgHh I, mRmg Ko,
A A K MRS JER, B RS N A SEREICE (2%
Oxford English Dictionary (4 Jeif K 4) 25 —RRILION 252,500 4~3k)
FEPGERANC & (7% (BUERFH) 3l 56,000 453k ) KR 4 £ 1) 3 %
JE A

DCHEARICAL FH B 28 =S AN R 2 AR DUTE 1)V 32 B A A PR, S SR - T
ERNKEOE

(200 a. RBRMH—RREIZEAT. IR
XAKZERA 4. (KD
fAEHRE A QT ZE QK TE
B INERBUTREY . CoRF D
MIFABRIBEEE . I

B (20) H AR R VAR AN BRI 2 IR DGE AN S 2 . WREATE
XU CIRRIZE 5o R R T, “RF o KRR, Az 5z ki
HeesRFE) BE L, B2 MEA M ZER, HRBRDUEEA 4 M,
] RLE T BUARDUIE 3 AR R DU O 08 PR A 22 S R P 152 3 W] 5 ol 4 ek
2005), Lbanm: Xtk CHP 20b-d). Zhfhaha o 7ot CHP 20e). & %4 4509 103
AR CEP 202) %5, R ROX SR iER), BEHORMTE. 5 HRT
LET B R RN XM RAEDOE UEIMERIY] . R AL
M, RN A DOE RHE & 1B RS, W AR SR B i n ),
HATESREIEH] (20) JHRHIER. R, 7EIRNCHCEA G Y A R
AR e 2 LB . X TR SR U, A I DOE A T
—ERAIR, Z T AT DOARSE A PR 4 S e (200 FRERAE A, .
KREPHIR KB ML, 77— MEFR KR RRIRE, G RKI Rt
JiR ORI 2518 (AR A R R I R (1) 13238 1T 5 [ 51 [ 2% 2006)

b SR B PRI e S A 1] ] Y1 R R 2 St R BRI 1) AR

® o0 o

S LS SRS ] L i S 44 B R GG 5L, e ) ruby
“iE” %%i—\‘ “iE?I” ’ )EH cherry “ %ﬂlﬁ” ﬁi—\‘ “*%ﬂlsél” , )EH rose “I&I%”
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VERE T AWR? B IR 2 5 2 20 T BOZR B R AR B 5 9. I
U SR ] RN PR ] SR N2 P 2, DO R — 1] 22 OB M ST ) 25 36] —
PO H . XA, FEE A 0 DUE TR A Ry SRR — N R
W, FE2A 2 8RR A C BRI 21 058 . EB AR,
TGRS TENARHIRIE B, AR REH R S0 A, s
FRARC S “UF B AR RS, NMAZAEZ IR BL N AL BENE < A A A
B IR ISR LB B TR B 51 R S, T L AR R A R B
Hit— DR L. RFERGIE 7, A SR R AR 1R RO,
B 1 DR R] b ) 22 R S B ST R AE LA, 5 — Al A mR
DUSEPIARE T 1R 3G, ANDOHE B A IR DGR . BT — P& T #5185 TP vae,
JE—RiETE S NEIR T, Wl (2D - (22) B,

(2D a“[fE"E“agree”

RFEZEVRAM A . (*1 agree your point of view.)
| agree with you. (*FRERIREE. )

b. “fi” 5“do”
What is he doing? (b fEMfT4 2 )
fAERSY . (*He is doing food.)

c. “ib " Hr”
PR W E SEIE & S E 32 (Do you like Chinese food or
American food?)
I can go to your house or you come to my house. (*¥& £ /R K ik
R )

d. “i> 5 “enough”
TN 7. (My money is enough.)
| have enough money. (*& A W11k

(22)  a. “Feal 5 <ILH (cf. special/especially)
& SN0 YT S i S50 ¢ 1 =TT
XAZIFAREE R . (X FRIZIEAR S )

b. “—E 5“8 E” (cf. definitely)
BRI ESR ek, (BPLMBKSREER.)
MR E . (MR —E )

¢. “efEm 548" (cf. think/feel)

WAL . GRAEVRBEAI XTI )
REABEAET R CRAEBEAGTRD
A EFERF. CRWFEFHEZ.)
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d. “&J 5«45 (cf. experience)
MR AT LS — AN (IR 50 AT LS — AR /N3,
MANNETIRZE ). CBMNANLEI TIREZH L)
B AR AES . RS BEERE T AETT )

FAVEE (21 BN ISEICXTH, BOE R F &R E (1) agree 15 X &
A bsEa AR, AT PAu AR [F] G, (HR AT TR B A «[F &) BA
IR NN AEE R, iGN AIT, agree & — A LY5hinE
TR — AR A e — A ), TR R L AW 4 1R AR E
T o P REE SIS I 28 A2 R U A0 A 1 2[R 2015 R agree BN, N E
B ZMEEM ARG DL R, 1R2S Gy 0 FRER AR [F) 21X A v e YR FH (Chinglish)
AR R X R RE IR % U 32 B2 BOM B ¥ Ui R B0 5 10 2 2 2 30N
PRS0, BN AESEbr X DOE A7 BT O &R 72 RN,
AT A Ui TR R R BR AR, T i RO B P B 3 1] i 2 R 17 3l
FIRTTA. WXL (21b) - (21c) HLTMZENT S, MAE 5 I8 1) 2 R A+
PR (21a) AKR—FE. “frAi“do”. “IE& " H“or’y “# Fl“enough”bk T 7 7l
BHHEALTARFE CASS, BEARH : e RemiiE X, “do” AL “ib
REACEET X, oAy B ARERMIMCERIEEUEE, FERS MR
EH AT, H2&“enough™ & A X FHEE F RS XEEEFH 2R (. H
ENERC EANED  ETRIE 205 o5 & 0 1 B ORI A

(22) HLTHI 7 (P A R DO (R 3R], X BEE A el B HADAE 5 224k
Y, XIS SO 5 ) IR I 75 L Bl T BRE RO R, (HR X 1A B R
Az R BEE I AR R 21 AN BRI SCia], PR SRR A 1 D VRAS L T R 3R]
F X AT AR — FRCER FH R I B S kR (e <& P Mg 5 HAR
“experience”, “— &7 H“H & br N “definitely”, “u £F” F <40 # bR N
“think/feel”, “Rp]”F«IGH# b5 A “especially”) . TEXFFI T, R IEA L
LA S X L [F) SR X, 224 H AR 2 2 BEE RS2, 78 A X S8 (1 i
I (228) & (22d) HTH IR

TR B 23 B DS AE SR 7 T AR 22 S A ) A9 i, AT TR0 R 9 56 2
AR SR T TR 2 P B pURHAE RU7E T I A 1] 1) 22 S R b 5 22 ) A S
T B B I SO 32 5 AR BETE B 5 M3 s 2 > B VR HE o 0 A ] 22 e 1) 32 BESR
T OB ()3T ] 3 i 0 AN 1A 2R — R TR R K B Gl T g i
1o B4 B S T I BN L EE S A . B X ThRe B, DUEAIRZ — 1]
Z ], TSR 208 AT DLEOR R BRI S . X et 5 2R A A
J RS AER L 22 7 Bz i B i BN . LRI A
IFET. TCIRRFETE T IIL A, IR PUE I SR, #07 hAME R ZEIHE
MAIEA A0 el H, B B B A A5 0L T BRF AE BRE A —FF,
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P EAANET LA
5. FRIAILHF

[ SCRBUANR] S5 2 Bl Y B AT AN R (0 2R, A4 RS54 AT
PR UMMZA AR ER? AR EHNRETCEE N SR BN
R AT DU AR SR 2 AR T RN SR G € AR, R R AV B R
T [T RESCA A4 fa ., A L m 2 50 I FOM B RIS R A M S 58,
REET 2R B2 M BRI P (DUERTESEH R B A [F) 55 4%
FOARE, FRATTA I 1033 A F G inlil e e 800 N4 B, Watie i, XA5E
2l 2 Bl o A, (HRREE SRR, Sl i, w A R i
(1] 2RI N . AT 2 .40 1) 2018 4™ 1 804 ASBHI TR, T 2% 3569
AR 700 M. XU R B AR A AR R iR 2, B T mk
(R BIRAEZERACE AR 2 UG, (HR BRI R A %
BB . MeAh, AFRSEGGRNC N 5 — AR R BUR R I (R
LG RS FN AR AT I — Le AR, T RS Briais (B L T
0 WIAER, ARZRIAE AR AT AR FEASRNCACES, TR W= LS .
BTSRRI IR Ry 5, IR B R 28 I AR ] 345 B 2 AR AT RO S KR R
A, R B2 ey 3 Bh A A s ST BRI SR (R SR AT SRR
TR BB N A

5.1. ¥\ PHEHBEIRCHF

M ESCHE B A R SR B () RN I HE & BATTR I H B B el
REDRATH N B BT, B AR H o AR S o H A i 1< 40 S B SEAR ], A
AR VLR X R A TR IA N S B R R B —, Bk WEE, &
AIREEGN, #E%, Hw. £, —. A, X, B AL EL FL k.
BUR EFR. BFE. S48, o, X IR IO BRHE BB/ #RRE TR B A
R CEARA— AR SE XD MR, AR BRI /3 TH EE S 1T
XFLEE N e XA AR B 5 SEBR b 28 3R B IX AN B IR 0 N
A A R A R B DU AT 78 A8 S BB P ik sz 1
iX— /i (Z [ Xing 2006 5K 2008 %5). A 1H0E BT PGE KPS 20 B RK
EAARE ERXA (B PUERFIETs HIBGERY 7R, TEWIHRME,
KEB PGB RASE R 2 I R e AN T 55 . BARKUL, FAEES
PCFRIE AN, RS, NFREARGEN (REEEEE), UK
] B R, A A dF AT DAER 5 — AN shifl M okl : i E . 2. . i
Wrdk, XFEE T —E LG GXEIEEE BN, FAER PL2EF] KL 400 MT.
600 i, 1T H A T4 Hr JE AR B4R T (A4 1] i B
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B 7R B A RN A S R WS RN . AR TR B AR
WK T S R B R . AE5E 4 IR DOERNC ARy A, AR S
REEMA=A: ME (BEED. B (i) 23 Z=MRREPHN
B S I i, (HAR SRR S PR DUEG, AT =AM S
BRI EAZN . —BORYL, 2 A0 5 A 1 M S 17 ) B 42 2 oS 2 SCi]
3, ROV TER 2 BBl R A im] (R A5 AL SR B, SR AT 01 P Th REAR EL A )
Hi%, mHBESRTIN, TARBR %% EiE. M2, 2 3GAM
S EMDIRELLARR T, BE S TIROR, DRI AR BRI [ 27 T Rk
AAReEAR. Xk, MR RDUERIC B IS T R AR R B
FAEREEAR TR AR AN E B (4 B A E A TR SEATE CAE R ZhRE. 34
W12 SCA AN G A AT REFR A2 R — AN (e s ), AL AT op 5 B
PR BRI R A2 SR N EEATE SCRITE I DI RE, 1A 512 SCA K4 il
B THH DR

5.2. REMBRIEIL#EF

AR —FFURTE B AR S Wi 215, IR B T maER, AR
TCRBE — AR, AT R s/ BAE R gk, Bl: R ffiH
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Research among Learners of Chinese as a Foreign Language (Chinese Lan-
guage Teachers Association Monograph Series, Volume 1V), edited by Michael E.
Everson and Helen H. Shen. Hawaii: National Foreign Language Resource Cen-
ter, University of Hawaii at Manoa (2010). $20.00.

1.0Overview and Description

Research among Learners of Chinese as a Foreign Language is the fourth vo-
lume of the monograph series sponsored by the Chinese Language Teachers Associa-
tion (CLTA). It is the first book of this series that devotes its main attention to the
learners of Chinese language, namely the cognitive state of the learners when they
engage in the learning and processing of the Chinese language. It signals the emerg-
ing consensus of the field that sound curriculum design and pedagogy need to take
into account the mind of the learners, and marks a ground-breaking collaborative
effort to explore the mind of the learners.

The eight research reports in this volume cover multiple areas along several di-
mensions of the learning and processing of Chinese by foreign language learners
(hereinafter CFL learners). In terms of language skills, there are listening, speaking,
reading and writing. In terms of linguistic domains being processed, there are dis-
course, grammar (specifically the ba construction), lexicon (specifically the organi-
zation of mental lexicon), and character (specifically radical knowledge). While six
of the eight articles are written in English, two of them are in Chinese (L0 and Liu).
Therefore, the ability to read academic articles in Chinese is necessary for readers to
take full advantage of the whole collection.

All of the studies sampled adult CFL learners, mostly college students. Among

the eight studies, four were on native English-speaking college students in the United
States. One was on native-Japanese speaking college students in Japan (Liu). One
was on college students with diverse L1 backgrounds learning Chinese in China (LU).
And two on native-English speaking adults, including one in Australia (Tasker) and
the other in the United States (at the Defense Language Institute) (Du).
Most of the studies examined the acquisition process. Such an approach is much
more fruitful than one that takes a snap shot of the learning process. A cross-sectional
design was used to examine changes (studying different proficiency groups at the
same time) in the learning of ba construction (Du), the changing organization of
mental lexicon (Lu), and the use of discourse strategies (Chang). A longitudinal de-
sign (tracking the same learners over time) was employed to investigate the learning
of radicals (Shen), and the discourse features exhibited in student writing over the
course of one to two years (Xiao).
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2.Questions Addressed

One important way to appreciate the contribution any study makes to a field is to
see what questions are addressed by the study and how well these questions are ans-
wered. This collection of studies tackled a wide array of questions about the learn-
ing process that are central to our understanding of the learners.

Hearing and processing speech in the target language is essential to the profi-
ciency growth in that language. We can objectively measure all the linguistic features
that characterize a chunk of speech, such as the details of the content, the frequency
of occurrence of different words, different types of words, certain grammatical
structures, or words in certain tonal combinations. However, not all words or sen-
tences have the same impact on a listener’s mind. The speech input that is filtered
through the mind affects learning. So, when college CFL learners listen to a speech
paragraph in Chinese, what gets filtered through and what does not? Can the patterns
be explained by cognitive theories such as working memory capacity, interactions of
memory and linguistic structures, or interactions of features of the base language and
the target language? How can such knowledge of the learner’s mind inform our cur-
riculum design? Liu addressed these important questions in a study of CFL learners
in a Japanese university.

Cognitive psychologists have long informed us that the nature of human mind is
to put things in order and do it in an increasingly efficient manner as the mind ma-
tures. We organize all the concepts we know and the available words related to them,
and the better we know a language the more efficient the organization is supposed to
be. Researchers have studied how a child’s mind becomes more efficient in orga-
nizing the concepts and words in the child’s first language (L1). Researchers have
also studied how such a process unfolds among second language (L2) learners of
English. L0 gave us a comprehensive review of this vast literature and naturally led
us to wonder about the CFL learners. How does their mind organize the increasingly
larger set of Chinese words acquired? Does the process bear similarities with and
differences from the developmental process of child L1 learners or English L2 learn-
ers? How would word-level variables such as part of speech or word familiarity de-
gree associate with the organization of mental lexicon? What are the implications for
vocabulary teaching? LU addressed these questions by studying two groups of
CFL learners in China who were at different proficiency levels.

Given that the ba construction is unique grammatical feature of Chinese lan-
guage and it has drawn a tremendous amount of theoretical attention, it is important
to know the following. How do Chinese language learners use ba in their spontane-
ous speech production and perception? Is there a difference between how well they
can identify the correct use of the structure by other people and how well they can
themselves use the structure? How do the abilities and this possible perception and
production gap vary with increasing amount of exposure to formal language classes?
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What would then be the implications for teaching? Readers can find the answers
from Du who studied three groups of adult Chinese learners at different proficiency
levels at the US Defense Language Institute.

An important goal of CFL teaching is to create efficient readers of Chinese lan-
guage. Reading in Chinese unavoidably starts from reading Chinese characters. As
reviewed by Shen, radicals enjoy a special status in character recognition because
they, rather than strokes, constitute the basic functional orthographic units. The more
familiar readers are with a radical in a character, the faster readers will recognize that
character. This knowledge highlights the importance of teaching radicals to CFL
learners. Do the learners realize the importance of learning radicals? Which aspects
of radicals (i.e., sound, shape and meaning) are perceived to be harder to learn by the
learners? Are their perceptions of the challenges consistent with their actual perfor-
mance? To which degree do they think that the teaching strategies of radicals used by
their instructors effective? Readers can find answers to these essential questions in
Shen’s report of a study on end-of-first-year college CFL learners’ perceived difficul-
ties in learning radicals, their approved teaching strategies, as well as their actual
performance on a set of radicals.

As Chang succinctly reviewed for us, decades of research has probed into the
reading mind and has uncovered a wide array of relatively more or less efficient
reading strategies (cognitive activities) and the readers’ different degrees of aware-
ness of their use of these strategies (metacognitive activities). Then, given the pop-
ulation of our interest, we need to understand better the following questions. Do col-
lege CFL learners employ as diverse a set of reading strategies as found in L1 read-
ing or reading in a foreign language other than Chinese? Do more efficient readers of
Chinese use more efficient reading strategies and are more aware of their use of these
strategies? Are the patterns of more or less efficient reading strategies consistent with
those found in studies of reading in L1 or other foreign languages? What are the im-
plications of teaching Chinese reading among college students? Chang addressed
these questions through a study of reading strategy use and awareness during dis-
course reading among college students who had finished their 1st-, 2nd-, or 3rd-year
courses in Chinese. A window to the reading mind of the CLF learners is now open
to us.

Another important goal of college CFL teaching is to create writers who can
communicate clearly in Chinese. Consistent with the learner focus in this volume,
Xiao conducted detailed and systematic analyses of written samples in Chinese pro-
duced by college CFL students (both non-heritage and heritage learners) at two time
points. What are the discourse features prominent in these writing samples? How do
they change as students accumulate more formal classroom learning experiences?
Given that heritage learners of Chinese start with a stronger oral language foundation,
is that reflected in their writing so that their writing is closer to that of proficient na-
tive speakers and progress at a faster rate than the non-heritage learners? How do the
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written texts in textbooks influence this process and how should we accordingly ad-
just our expectations of textbooks? Readers can find intriguing answers to these
questions derived from the written sample analyses.

Learners are human beings who deal with the reality of life that constantly im-
pact on their Chinese learning, the seemingly relatively circumscribed part of their
life. Students leaving for the long summer break and come back in the fall is part of
such reality. Would they forget what they have worked hard to learn during the pre-
vious year? Would some areas of their knowledge and some kind of processing abili-
ties be more susceptible to attrition than others? Would they have accurate subjective
assessment of their loss? Would a subjective judgment of language loss affect their
self-confidence? These are all questions with important pedagogical and theoretical
implications. Tseng utilized a longitudinal design to assess the change of Chinese
language proficiency in grammar, listening and reading with an objective measure
(i.e. the Chinese Proficiency Test) and also with self-report before and after a sum-
mer break among college non-heritage CFL learners.

Another reality CFL learners often confront is that they cannot always present
themselves to the classrooms to learn in person. Many of them resort to distance
learning. How do they choose to do so? How do they move along this process and
what different trajectories do they take? What perceptions and beliefs about Chinese
language learning do they develop through this experience? For those who are ex-
perienced distance learners, what lessons have they learned and are illuminating to
other distance learners? Tasker addressed these questions with a study of distance
CFL learners in Australia who all had at least two years of experience in learning
Chinese. The study somewhat stands out in this volume in two unique ways. First,
distance language learning research is an established field but has seen limited scope
of exploration in the field of CFL. This situation needs to be changed to adapt to the
increasingly easier access to CFL distance learning resources and higher demands of
distance CFL. Second, in terms of understanding the learners’ social and psychologi-
cal states associated with learning Chinese, this study delves into the greatest depth.

3. Research Methods Used in the Studies

The methods used in these studies were rather diverse and demonstrate the re-
searchers’ consistent efforts to select the most appropriate and best controlled ones to
address their research questions. Authors often offer clear rationales about their me-
thod selections, information highly valuable to readers who are planning research in
this area, or readers who want to be critical consumers of the relevant research find-
ings.

In the study of ba construction (Du), to assess the participants’ proficiency, the
researcher jointly used a grammaticality-judgment task and a production (retelling
scenes from video clips) to tap into both productive knowledge and receptive know-
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ledge in this construction. She indeed found a discrepancy between productive and
receptive knowledge. More specifically, learners were much better at judging the
grammaticality of sentences with ba than actually producing them. This finding
yields a more comprehensive picture of the learner proficiency profile than if we on-
ly know one layer of the story. Paying attention to the same dimension, Tseng also
measured concurrently productive and receptive proficiency in her attrition study.
The discrepancy between productive and receptive proficiency was also reflected in
attrition, with the productive skills (speaking & writing) suffering more attrition than
receptive skills (listening & reading).

Several studies combined both quantitative and qualitative findings to offer
in-depth interpretations of the results. In Ba Construction study (Du), in addition to
presenting the accuracy rates in the ba construction production, the researcher also
provided examples of the actual sentences produced by participants to show that even
though some of them sometimes would produce the ungrammatical ba construction
(e.g., ba + bare verb such as “48{5#i”), but the long pause after “#i”, or the repeti-
tion of “#i”, or the overt expression of a feeling that something was missing all indi-
cated that the speaker knew something should follow “#i”, but had difficulty re-
trieving the perfective aspect marker le. Such qualitative information is highly valua-
ble because without it, we would only know that the speaker could not produce the
correct structure, which was the output of the language processor. As to what the
language processor was doing while working on that sentence, we would know
nothing. This way, we know the speaker had already got a sense of the syntactic
context of ba, but did not possess the ability to produce it. Such seemingly nuances in
language processing have to be captured in order to move forward in our under-
standing of the acquisition process.

Several studies coupled objective assessments with self-reports. In the Attrition
study (Tseng), this method yielded data indicating that students overestimated their
loss over the summer because the objective assessment measures showed little attri-
tion. However, Shen found consistency between perceived difficult areas and their
actual performance. In a similar vein, direct quotes of participants revealed the chal-
lenges that the learners perceived and experienced, the effective teaching methods in
radical learning and teaching (Shen), as well as the types of modifications that
speakers made when recalling a short narrative just heard (Liu). Xiao analyzed the
discourse features of heritage language speakers and non-heritage language speakers
over the course of one academic year. Features such as simple or composite sen-
tences, topic chains, conjunctions and references were counted to provide quantita-
tive data. Very appealing to the readers is the fully presented raw writing materials
with the scoring notations marked at all the relevant places to add a qualitative flavor
to the analysis.

Other types of methodological sophistication are evident in most of the studies in
the volume. In the Lexicon study (Lu), the stimuli (words) selected were uniformly
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disyllabic, and the word types extended from the traditionally used adjectives to oth-
er types such as nouns and verbs. A pilot study was conducted to decide word fami-
liarity level, one of the word-level variables hypothesized to matter.  In the Ba
Construction study (Du), when participants were asked to describe the actions they
just watched, key words were provided so that participants could focus on the same
actions. English translations of these key words were also provided so that what was
supposed to be measured (grammar) was not hindered by vocabulary limitations.
Aware of the importance of showing evidence of interrater reliability, Shen and
Chang both provided details of the procedures of arriving at a sound reliability index.

4. Major Research Results and Their Pedagogical Implications

Pedagogical implications derived from these studies are many, diverse, and

highly practical. The report of the Radicals study (Shen) is outstanding in providing
suggestions for teachers. Directly based on its qualitative analysis, the author rec-
ommended the specific methods of teaching radicals (e.g., aural, oral, and visual re-
petitions) and the specific methods of review and explanation of the etymology of the
radicals (its origin and development). From the curriculum design perspective, the
author made a convincing point as to why a good mastery of pinyin and strokes
should proceed the teaching of radicals.
Results of the Lexicon study (L) also have much to offer to teachers. The task of
word association can be a strategy to improve students’ depth of knowledge in words
because it guides the learners to pay attention to the syntactic context of the words.
As the intermediate level students show a great amount of confusion with homo-
phones or highly similar sounds, teachers need to make explicit distinctions of these
sounds. Verbs and adverbs are harder to be retrieved therefore may need more em-
phasis in teaching.

Exposure to speech input is a major driving force of developing Chinese lan-
guage proficiency. The Speech Recall study of Japanese learners of Chinese (Liu)
showed us how speech input is filtered by the listener’s mind as revealed by the var-
ious changes in the recall (e.g., deleting or adding information, re-organizing infor-
mation, changing the sentence structures), and how listening comprehension is an
active process that are jointly shaped by listeners’ cognitive abilities, strategies and
the inherent linguistic structure in the input (functional words, or xuci such as 1R is
less likely to be retrieved than content words such as &-Xk). Therefore, teachers need
to take into account the discrepancy between what is presented and what is processed
in their curriculum design and pedagogy. Also, the author suggested that xuci that are
heavy in grammatical functions but are light in semantics should be emphasized from
the beginning.

There needs to be enough reinforcement of the previously learned structures as
students move up to higher levels. The Ba Construction study (Du) uncovered that



Review article 105

Level 3 students did better than Level 4 students because the construction was intro-
duced in the curriculum at Level 3 and by the time students advanced to Level 4,
their performance in this structure became rusty already because it simply did not
appear often enough in their current studying materials.

Reinforcement efforts need to be targeted. In the Attrition study (Tseng), the au-
thor recommended that after a summer break, reading and writing may not need spe-
cifically dedicated review sessions but grammar does because it showed significantly
more attrition. In addition, instructors should foster a can-do attitude as the
self-perceived loss was much larger than that shown in assessment.

The Reading Strategies study (Chang) was the only one that explained the indi-
vidual differences exhibited by students at the same level defined by the classes taken.
On one hand, it showed that readers as a whole moved from utilizing lower level (i.e.
local) to higher level processing strategies (i.e., global) as their reading proficiency
increases, and readers at different proficiency levels need to focus on the mastery of
different strategies in a spiral manner. On the other hand, it also showed that even at
the lowest instructional level, the most proficient readers used the higher level
processing strategies. Such a finding led the author to make a powerful suggestion,
which is to promote global processing strategies at all proficiency levels. In addition,
there are concrete recommendations as to the specific types of strategies that can be
trained at the different instructional proficiency levels (e.g., tolerance of ambiguity
for Level 2, sensitivities to aspects of text structures for Level 3, metacognitive
awareness for Level 4).

Results of the Writing Discourse Features study (Xiao) tackle many issues effec-
tively. The finding that learners draw on model sentences in their textbooks led the
author to advocate that teaching materials, especially at the beginning level, need to
provide learners with sufficient input of Chinese written discourse in diverse genres
such as narratives and expositions. However, what is disappointing and alarming to
the teachers is that many current textbooks at the beginning level are dominated by
written texts of face-to-face oral interactions. Further, the finding that it is harder for
both the heritage language speakers and non-heritage language speakers to learn
more complex discourse features, such as topic chains, led the author to conclude
that such features should be “overtly taught and practiced throughout the learning
process so that students are not only exposed to these structures but also trained in
using them in their own discourse production” (Xiao, 2010, p.149).

The Distance Learning study (Tasker) truly fulfilled its goal to help us learn
about the learners. Through retrospective data, we learned that many learners tend to
spend many years pursuing their Chinese learning. Therefore, we need to take a
long-term perspective in our teaching and advice for them. We also learned that dis-
tance learners play an active role in shaping their course of learning Chinese. The
independent language learning skills, such as self-awareness of their own learning
styles and preferred learning strategies, and making better use of informal learning
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activities should be promoted among both distance learners and on-site learners such
as students at different levels of schooling. We also learned that learners do not fol-
low a continuous linear trail in their studies of Chinese. There are moments of spurts
or pauses, driven by personal and social factors. Teaching institutions should effec-
tively deal with such realistic needs of learners, such as making it easy for learners to
stop or go back into a course.

I witnessed many sparkles throughout the Discussion sections. Based on her
findings, Du argues that we need to balance the communicative approach with
teaching grammar and vocabulary. Chang cautioned that reading strategies should
not be taught at the expense of developing vocabulary knowledge. These demon-
strated laudable openness of these researchers who have thoughtfully situated their
findings in the big and evolving picture of the field of CFL.

Beyond the studies, | have found that the collection offers comprehensive
up-to-date references to the main sub-areas of studies in this field. The Ba Construc-
tion study report (Du) reviews the acquisition process of the ba structure and its re-
lated grammatical features in preschool and elementary school children in Taiwan,
China, and adult Chinese foreign language learners in the United States. The Radi-
cals study report (Tseng) presents findings of radical processing by proficient skilled
Chinese readers, and L1 elementary school Chinese children. One can find large
amount of references to literature on lexical processing in the Lexicon study (L0), a
review of reading strategies and metacognitive processes in reading (Chang), the role
of radical knowledge in character learning (Shen). Additionally, references to clas-
sical theories of cognitive psychology are made throughout the collection, such as
competition theory, short-term/long-term memory, forgetting, bottom-up vs.
top-down processing and local vs. global processing in reading, metacognition, and
knowledge schema. Last but not least, the fact that all of the stimuli used in the stu-
dies are presented in the appendices further adds a professional touch to the collec-
tion. If one wants to replicate a study, or do a further study on a relevant topic, one
can easily use or adapt the materials presented.

5. Suggestions for Future Research

While the collection of studies is encouraging, illuminating, and satisfying to
read, as all good studies would do, a reader is stimulated to want more. First of all,
we need to know more about individual differences. In most of the studies, students
at the same proficiency level designated by the length of study (referred to as
time-based proficiency level) showed large individual differences in proficiency. For
example, in the Ba Construction study (Du), there were producers and non-producers
of ba (in obligatory contexts) at all three time-based proficiency levels. In the Speech
Recall study (Liu), the amount of content recalled by a small group of 32 students
ranged from about 2% to 92%. In the Reading Strategies study (Chang), proficient
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readers at Level 2 outperformed many readers at Level 4 (Chang).

What accounted for these individual differences? Both learners and teachers
need to know about the reason. The only study in this collection that addressed this
issue to a certain degree is the Reading Strategies study (Chang). The researcher
examined the source of variability in reading comprehension proficiency within each
level by correlating participants’ task performance with the self-reported reading
strategy use. As a result, we know that those who employed more effective and high-
er level reading strategies tend to be better readers. It is important for future studies
to take this approach and even go a few steps further. For example, in this case, why
did some readers, at the same time-based learning level, develop more efficient read-
ing strategies and others did not? Are some strategies in reading Chinese transferred
from those for reading in their more dominant L1? In the case of the Free Recall
study (Liu), were the differences due to individual differences in the working memo-
ry capacity? Does the amount of time learners spend outside the class matter?

Based on studies in L1 and L2 acquisition, we can predict that multiple factors at
the individual level would affect learning, such as the age when learning begins, the
amount of exposure to the target language outside classroom, and motivation (Jia &
Aaronson, 2003; Jia, Aaronson & Wu, 2002). This requires us to expand the assess-
ment areas to cognitive abilities, environmental variables, and L1 proficiency. We
also need to be more comfortable with the in-depth learner perspective taken by
Tasker and well articulated in her report. That is, we can expand our learner perspec-
tive from understanding their in-class and task focused cognitive behavior to their
out-of-class and social-emotional behavior. While we continue to take the teacher
and course perspectives, we can additionally advance the learner perspective. One
does not exclude the other. They in fact highly complement each other.

Second, we need to know more about the long-term learning outcomes and see
more reliable trajectories of Chinese language development. What happens after the
second or third year of Chinese language instruction? Who are the students who
graduate from college with a high level of proficiency in Chinese? In the studies re-
ported in the current volume, why are some higher time-based proficiency level stu-
dents, as a group, doing worse or performing at the same level as the lower level
students? The individual difference story mentioned earlier is not enough to explain
this group level regression or stagnation. To obtain more reliable trends of develop-
ment, we need to turn the cross-sectional studies into longitudinal studies, and we
need to track the learners more intensively (e.g., to have more data collection points)
and for a longer period of time. The inherent problem of cross-sectional study is that
we infer trends of development from the behaviors of different participants, risking
the problem of comparing apples with oranges. If we have to choose to do
cross-sectional studies, we need to equalize as much as possible the learner factors at
both the individual level and group levels.

Third, we need to know how Chinese learners acquire proficiency in more lin-
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guistic domains and the interactions of abilities in different domains. We have largely
dealt with the different processing domains separately, such as speaking, reading and
writing. However, is the progression in phonology (e.g., homophone discrimination,
prosody, tones) related to progression in grammar and/or vocabulary? Would prosody
in speech input promote the learning of grammatical structures as it does in L1 ac-
quisition and processing (see Hole, 1999 and Morgan, 1996 for a review)? Would
grammatical knowledge bootstrap vocabulary acquisition as it does in L1 acquisition
(Lee & Naigles, 2005; Lee & Naigles, 2008)? Within each of the linguistic do-
mains, can we expand our scope of investigation? Can we explore how grammatical
structures other than ba and a few frequently studied ones are acquired? For example,
in my teaching of young children Chinese and dealing with their parents, several
grammatical structures seem to be particularly challenging, such as the location of
adverbial phrases, serial verbs, and pro-drop. Can energy be devoted systematically
to these structures as has been done in the acquisition of ba construction? In terms of
lexicon, can we go beyond the organization of mental lexicon and explore how dif-
ferent types of words are acquired? In the acquisition of English as L2, verbs have
been found to be harder to learn than nouns (e.g., Jia, Kohnert, Collado & Aqui-
no-Garcia, 2007), and words and phrases that describe spatial relationships (e.g., A is
inside B, A in on top of B) are particularly challenging to older learners (e.g., Mun-
nich & Landau, 2010). Do CFL learners encounter similar problems?

As the field moves forward, it will benefit tremendously from adopting more di-
verse methodologies and research tools. For example, the eye-tracking method used
in psychology can help us capture which words and phrases the eyes fall on at any
moment and for how long, and have been used extensively to study L1 processing
(Lee, Lee & Gordon, 2007; Ren & Yang, 2010) and metacognition (e.g., Kinnunen &
Vauras, 2010). Diary studies have been used in L2 acquisition to capture a compre-
hensive picture of the learners’ language environment (e.g., Gan, Humphreys &
Hamp-Lyons, 2004; Gu, 2009) so as to examine the nature of their language input
and how that is related to the acquisition process. Experimental methods that mani-
pulate just one or two focused variables in L1 and L2 acquisition have helped us un-
derstand exactly what changes in instruction lead to what learning outcomes (e.g.,
Rosenthal & Ehri, 2008). The use of these methods and tools would require us to
collaborate more with each other and with colleagues from other disciplines, and to
expand our knowledge in the progress of other relevant fields.

6. Conclusions

At the end, this collection has proven to be a feast to my mind. As also a
part-time Chinese teacher of a community program for young children, I’ve garnered
many insights, findings and suggestions that can be directly used in my curriculum
design and pedagogy. | believe that my colleagues teaching Chinese in elementary,
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middle and high schools, or in community programs will find the book similarly
useful to them. Importantly, research tends not to be on the table of this group of
non-college teachers, and reading this volume will make us realize that methods of
teaching Chinese at all levels and in all contexts should be open to scientific investi-
gation and we cannot just move on without investigating the effectiveness of our
teaching methods.

All the studies reported in this volume were done on adult learners, mostly col-
lege students. As someone who teaches young children Chinese, while reading this
volume, | did need to constantly keep in my mind the differences in the foreign lan-
guage learning processes and outcomes between young children and adults. If you
are a college Chinese language teacher, that is an effort that you do not need to make.
You can find the implications of the multitude of research findings directly applicable
to your classrooms. If you also do research in the CFL field, then this book is a
must-to-get state of the art reference. It will keep you informed of the major subfields
of this area, give you ideas of research designs and methods, and inspire you to go
beyond what it has to offer so that you will lay the next stepping stone on this long
and fruitful path.

Gisela Jia
Department of Psychology
Lehman College, City University of New York
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